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 பர்த்ருஹரி அருளிய 

நீதி சதகம் 

சமஸ்கிருதத்தில் கவி காளிதாசருக்கு இைணயாக மஹாகவியாக ேபாற்றப்படுபவர் 
பர்த்ருஹரி. இவர் எழுதிய 300 ஸ்ேலாகங்கைள ‘த்ரிசதி’ என அைழப்பார்கள். அைவகைள 
சுபாஷிதம் என்று சமஸ்கிருதத்தில் அைழக்கப்படும். சுபாசிதம் என்றால் சுபம் + பாஸா என்ற 
கூட்டு ெசால் சுபாசிதம் எனப்படும். நல்ல மங்களமான வார்த்ைதகள், நல்ல அறிவுைரகள் 
எனலாம். இவர் எழுதிய மூன்று நூல்கைளயும் “சதக த்ரயம்” என்றும் கூறலாம். 

திருக்குறளின் அறத்துப்பால், ெபாருட்பால், இன்பத்துப்பால் ேபால, இவரது 300 
பாடல்கைளயும், தலா 100 பாடல்கள் வீதம், நீதிசதகம், சிருங்கார சதகம், ைவராக்கிய சதகம் 
என்னும் மூன்று பிரிவுகளில் ெகாடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

பர்த்ருஹரி பற்றியும், அவருைடய பைடப்புகைளப் பற்றியும் வலுவான வரலாற்று 
ஆதாரங்கள் ெபரிதாகக் கிைடக்கவில்ைல என்றாலும், ஒரு சில வரலாற்றுக் குறிப்புகளில் 
பர்த்ருஹரி என்பவர் உஜ்ஜயினியின் ராஜவம்சத்ைதச் ேசர்ந்தவர் என்றும், வடநாட்டில் 
பிரசித்திெபற்ற மன்னன் விக்ரமாதித்தியனின் சேகாதரர் என்றும் ெசால்லப்படுகிறது. 

பர்த்ருஹரியின் காலம் கி.பி. 3 - ஆம் நூற்றாண்டிலிருந்து, 4 - ஆம் 
நூற்றாண்டுக்குள் இருக்கலாம் என ஆய்வாளர்கள் கருதுகின்றனர். 

உஜ்ைஜயினி என்று நம்மால் இப்ேபாது அைழக்கப்படுகின்ற அருைமயான நகரம் 
அன்ைறயக் காலங்களில் ‘அவந்திகா’ என்ற ெபயரில் அைழக்கப்பட்டது. அதிேல, மால்வா 
என்ற பகுதி அவந்திகா நாட்டிலுள்ள ராஜ்ஜியத்தின் தைலநகரம் ஆகும். 

மிகவும் ெசல்வ ெசழிப்புள்ள அவந்திகா நகரம் அன்ைறய அரசன் விக்ரமாதித்தன் 
என்பவரால் ஆளப்பட்டது. இவைர இரண்டாம் சந்திரகுப்தர் என்று வரலாற்றில் 
பார்க்கின்ேறாம். இவர் கி.பி.388 முதல் கி.பி.409 வைர, தற்ேபாைதய மும்ைப (பம்பாய்) 
நகருக்கு வடக்ேக உள்ள குஜராத்தில், அதாவது ேமற்கு இந்தியாவில் ெசௗராஷ்ட்ரா 
(இப்ேபாது ெசௗராஷ்டிரா) மற்றும் உஜ்ைஜைனத் தைலநகராகக் ெகாண்ட மால்வா என்ற 
ராஜ்ஜியத்ைத தைல நகரமாகக் ெகாண்டு ஆண்ட அரசன்தான் இந்த ‘விக்கிரமாதித்யா’ 
என்ற இரண்டாம் சந்திரகுப்தர் ஆவார். 

https://www.britannica.com/place/Gujarat
https://www.britannica.com/place/Ujjain
https://www.britannica.com/place/Malwa
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இவரது புத்தி சாலித்தனத்ைதயும், ெபருைமையயும் ேபாற்றும் விதமாக, அம்புலிமாமா 
கைதப் புத்தகத்தில் வருகின்ற ேவதாளம் மீண்டும் முருங்ைக மரத்தில் ஏறிக்ெகாண்டது 
என்றும், மன்னன் விக்கிரமாதித்தன் அைத கீேழ இறக்கி தனது நாட்டிற்கு தூக்கிச் 
ெசல்லும்ேபாது, அந்த ேவதாளம் கைத ெசால்லி, விடுகைத ேபாடும் என்றும், அதற்கான 
விளக்கம் மிகச் சரியாக மன்னன் விக்கிரமாதித்யனால் ெகாடுக்கப்பட்டாலும், அந்த ேவதாளம் 
அைத ஏற்றுக் ெகாள்ளாமல் மீண்டும் முருங்ைக மரம் ஏறிக் ெகாள்ளும் என்றும், ''தன் 
முயற்சியில் சற்றும் மனம் தளராத விக்கிரமன் மீண்டும் மரத்தில் ஏறி....  என்று அம்புலிமாமா 
கைத சுவாரஸ்யமாக இருக்கும். அந்த ேவதாளம் கைதயில் வருகின்ற விக்கிரமாதித்யன் 
என்ற அரசன் இரண்டாம் சந்திரகுப்தர் என்ற மன்னேன ஆவார்.   

இந்த இரண்டாம் சந்திரகுப்தர் எனும் விக்கிரமாதித்யா அரசனின் சேகாதரராக 
இருந்தவர்தான் இந்த பர்த்ருஹரி என்ற அரசனும் ஆவார். 

சுபாஷிதம் (சதக த்ரயம்) எழுதிய பர்த்ருஹரி, வாக்யபதீயம் எழுதிய பர்த்ருஹரி, பட்டி 
காவியம் எழுதிய பட்டிதான் பர்த்ருஹரி, மால்வா நாட்டின் மன்னன்தான் பர்த்ருஹரி என 
பலவிதமாகக் குறிப்பிடப்படுகிறார். 

அைனவரும் ஒருவரா? அல்லது ெவவ்ேவறானவரா? என இன்னும் ெதளிவாக 
எதிலும் ெசால்லப்படவில்ைல. அவர் யாராக ேவண்டுமனாலும் இருக்கட்டும், நமக்கு அவரது 
ஆழமான கருத்துக்கைளக் ெகாண்ட இந்த அருைமயான “நீதி சதகம்” எழுதிய முைறயில் 
ஒரு மிகச் சிறந்த கவிஞன் என்பதாக பர்த்ருஹரிையப் பற்றி நாம் புரிந்துக் ெகாள்ளலாம். 

ெபாதுவாக, கவிஞர்கள் வடெமாழியிேல மிக உயர்ந்த விசயங்கைள சூத்திரத்தில் 
மிகச் சுருக்கமாக எடுத்துக் கூறும்ேபாது, அைவகள் அறெநறிைய ெகாண்டதாகவும், ஆழமான 
உட்ெபாருைள உள்ளடக்கியதாகவும், புதுைமயானதாகவும் ெகாடுப்பதற்காக பல்ேவறு 
உவமானங்கைள எடுத்து ைகயாளுவார்கள். 

அதிேல, பர்த்ருஹரி எழுதிய நீதி சதகம், சிருங்கார சதகம், ைவராக்ய சதகம் ஆகிய 
மூன்று சதகங்களும் "சுபாஷிதம்" என்ற ெபயரில் அறியப்படுகின்றன. இைவகள் மூன்றுேம 
சமஸ்கிருத ெமாழியில் உள்ளன.  

நீதி சதகம்: 

வாழ்க்ைகயில் ெவற்றி ெபறவும், நற்பழக்கங்கைளக் கைடபிடிக்கவும் உதவும் 
கருதுள்ள பாடல்களின் ெதாகுப்பு. 
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சிருங்கார சதகம்: 

காமம், காதலால் ஏற்படும் உணர்வுகைளப் பற்றிய பாடல்களின் ெதாகுப்பு. 

ைவராக்ய சதகம்: 

துறவு, ஆன்மீகப் பயணத்தின் முக்கியத்துவத்ைத விளக்கும் பாடல்களின் ெதாகுப்பு. 

சுபாஷிதம் என்ற நல்லுைரைய இந்தியக் கவிகள் எடுத்துக் கூறும்ேபாது, அவர்களது 
வாழ்க்ைகயில் பட்ட அேனக அநுபவங்கைள எல்லாம் எளிய சூத்திரங்களாக சில வரிகளில் 
மக்களுக்கு புரிய ைவக்க முயற்சித்திருக்கின்றார்கள் என பார்க்க முடிகின்றது. 

 அைவகளில், நீதியுைரகைள அறியாதவர்கைள, கல்வியற்ற மூடர்கள் எனக் 
கருதப்பட்டது.  இந்த நீதி சதகம் என்ற சுபாஷிதமும் இைத வலியுறுத்துகிறது. 

"சுபாஷிதமறியாத நாக்கு நாக்கல்ல, அது காக்ைகக்குப் பயந்து வாயிேல ஒளித்து 
ைவத்திருக்கும் ஒரு மாமிசத்துண்டு” ேபான்றது என்கின்றனர் நம் முன்ேனார்கள். அதாவது, 
அைத நாக்கு என்பதாகப் பார்க்காமல், மாமிசத் துண்டு என்பதாகப் பார்க்கின்றனர். 

காதலும், துறவும் இன்பத்ைத அைடவதற்கான இரண்டு வழிகள் என்பேத 
பர்த்ருஹரியின் சித்தாந்தம். 

இதிேல, ஒன்று பிரவிருத்தி மார்க்கம். மற்றது நிவிருத்தி மார்க்கம். 

பத்ருஹரியின் வாழ்க்ைகயில் நைடப்ெபற்ற மிகவும் சுவாரஸ்யமான கைதையப் 
பார்த்துவிட்டு, அதன்பிறகு, அவரது ஆழமான நீதி சதகம் என்ற நூைலப் பார்க்கலாம். 

மாம்பழம் தந்த மஹா தத்துவம் 

பர்த்ருஹரி என்ற இந்த அரசருக்கு இரண்டு மைனவிகள் இருந்தனர். அவர்களில் 
ஒருவள் அழகி பிங்களா என்பவள் ஆவாள். இவளால்தான் இந்த அரசன் பர்த்ருஹரி இந்த 
ஆடம்பர அரச வாழ்க்ைகயான ப்ரவிருத்தி வாழ்க்ைகைய துறந்து, முற்றும் துறந்த சந்நியாஸி 
வாழ்க்ைகயாகிய நிவிருத்தி வாழ்க்ைகக்கு எப்படி வந்தார்? என்பதுப் பற்றிய ஒரு 
சுவாரஸ்யமான கைத உள்ளது. 
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அந்த கைதையப் பார்த்துவிட்டு, பிறகு அவரது கவிைதகைளக் காணலாம். 

பர்த்ருஹரி மிகச்சிறந்த ஒரு நீதிமான்.  

பர்த்ருஹரியின் அழகிய மைனவி பிங்களா. ஒரு நாள் ராஜா பர்த்ருஹரிையப் பார்க்க 
ஒரு ேயாகி அரண்மைனக்கு வந்தார். அப்படி வந்தவர் அரசன் பர்த்ருஹரியிடம் ஒரு 
மாங்கனிையக் ெகாடுத்து, இது ேதவேலாக கல்பவிருக்ஷத்தின் கனி.  

இந்தக் கனி விரும்பியைத எல்லாம் அளிக்க வல்லது. உனக்கு என்றும் இளைம, 
ஆேராக்கியம், நீண்ட ஆயுள் எல்லாம் தரும். இைத அரசனாகிய தங்களுக்கு அளிப்பதினால், 
இந்த நாடும், நாட்டு மக்களும் சுபிக்ஷமாக வாழ்வார்கள் என்ேற இைதக் ெகாண்டு வந்ேதன் 
எனக்கூறி அந்தக் கனிைய அரசன் பர்த்ருஹரியிடம் அந்த சந்நியாஸி ெகாடுத்தார். 

அரசன் பர்த்ருஹரி அந்தக் கனிையப் ெபற்றுக் ெகாண்டு, அந்த சந்நியாஸிைய வழி 
அனுப்பி ைவத்துவிட்டு, அவரது இரண்டு மைனவிகளான அநங்கேசனா, என்றும் பிங்களா 
ஆகிய ராணிகளில், தனது ஆைச மைனவியான பிங்களா என்பவளிடம் இந்த பழத்ைதக் 
ெகாடுத்து, இதன் உயரிய விசயத்ைத எடுத்துக் கூறி, இந்த பழத்ைத நீ மட்டுேம சாப்பிடு! 
இதனால், ''என் ராணி என்றும் இளைமேயாடு, நீண்டகாலம் வாழ்ந்துக்ெகாண்டு என்ைன 
எப்ேபாதும் மகிழ்வித்துக் ெகாண்டிருக்க ேவண்டும்” எனேவ, நீ இந்த பழத்ைத சாப்பிடு 
என்று ெகாடுத்தான்.    

ஆனால், அந்த இைளய ராணிக்கு மஹிபாலன் எனும் ராஜாவின் குதிைரப் பைடக் 
காவலன் ஒருவன்மீது, கள்ளக் காதல் ெகாண்டிருந்தாள். அதனால், அவளது அரசன் ஆைச, 
ஆைசயாகக் ெகாடுத்த அந்த பழத்ைதக் ெகாண்டு ெசன்று, அவளது ஆைச நாயகனாகிய 
மஹிபாலன் என்பவனிடம் ''என் அன்ேப இது உனக்கு ேசரேவண்டிய சிரஞ்சிவிப் பழம். 
இைத உண்டால், நீ மரணமின்றி ெவகு நாட்கள் வாழலாம். அவ்வாறு நீ வாழ்வது மட்டுேம 
எனக்கு மகிச்சிையத் தரும் என்று கூறி, அந்த ராணி பிங்களா குதிைரப்பைடக் காவலனாக 
இருக்கும் தன்னுைடய காதலனுக்கு அந்த சிரஞ்சீவிப் பழத்ைத தந்தாள். 

ஆனால், அந்த மஹிபாலன் எனும் குதிைரப் பைடக் காவலேனா? அேத 
அரண்மைனயில் ேவைலக்காரியாக இருந்த ேலகா என்ற ெபண்ைண விரும்பினான். 
அவனது காதைல இன்னும் வலுப்படுத்த, இந்தப் பழம் உதவும் என நிைனத்த குதிைரப்பைட 
காவலன் அந்தப் பழத்தின் ெபருைமைய அவனது காதலியிடம் கூறி, பழத்ைத அவளிடம் 
தந்தான்.  
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ேலகா என்ற அந்த ேவைலக்காரி அரண்மைன விசுவாசி என்பதினால், இந்தப் 
பழத்ைத அரசருக்கு தர ேவண்டும் எனக்கருதினால், அதன் வாயிலாக அரசரின் 
பாராட்டுதல்கைளப் ெபறலாம் என எதிர்ப்பார்த்தால், வழக்கம்ேபால அன்றும் அவள் 
அரண்மைன ேவைலயாக இருந்த ெபாழுது, அங்கு வந்த ராஜா பர்த்ருஹரிைய சந்தித்து, 
அந்த சிரஞ்சீவி பழத்ைத அரசர் உண்டால், அவர் நீண்ட ெநடு நாட்கள் இந்த ராஜ்ஜியத்ைத 
ஆளலாம் எனக்கூறி, அந்த மாம்பழத்ைத அவரிடம் ெகாடுத்தால். அந்த பழத்ைதப் 
ெபற்றுக்ெகாண்ட அரசன் பர்த்ருஹரி அது அவளுக்கு எப்படி கிைடத்தது என்று ேகட்டான். 

ேலகா ''இைத யார் உனக்கு ெகாடுத்தது?'' 

''அரேச இது எனக்கு ஒரு ேகாவில் பூைஜயில் கிைடத்தது?'' என்றாள். 

அரசன் பர்த்ருஹரிக்கு அைனத்தும் புரிந்துவிட்டது.   

அரசனுக்கு ேகாபம், அருவருப்பு, ெவறுப்பு, ஏமாற்றம், ஆத்திரம் என எல்லாேம அவன் 
மனைத நிரப்பியது.  

உடனடியாக தனது ஆைச ராணிைய கூப்பிட்டு அனுப்பினான். 

அந்த பிங்களா என்ற ராணிைய விசாரிக்கும் விதத்தில் அரசன் பர்த்ருஹரி 
விசாரித்தான். அந்த ராணி வாயிலாக, அரசைவக் குதிைரப்பைட காவலன் மஹிபாலன் 
மற்றும் அவனது காதலி ேலகா என எல்ேலாருக்கும் பழம் ைகமாறியது கண்டு 
பிடிக்கப்பட்டது. அவர்களுைடய எண்ணங்களும் அரசனுக்கு புரிந்தது. 

உடேன அரச உத்தரவு பறந்தது. ராணி, மற்றும் மஹிபாலன் இருவருக்கும் மரண 
தண்டைன ெகாடுக்கப்பட்டது. ஆைச மைனவியின் அந்த துேராகத்ைத அரசனால் தாங்க 
முடியவில்ைல. மிகுந்த மனேவதைன அைடந்த பர்த்ருஹரி அப்ேபாேத தனது அரசாங்கம், 
ஆட்சி என அைனத்ைதயும் துறந்தான். அந்த ராஜ்யத்ைத ெவறுத்தான். துறவறம் பூண்டான். 
தனது தம்பி விக்ரமாதித்தியைன அந்த நாட்டிற்கு அரசனாக அமர்த்தினான். 

இவ்வாறு துறவியாக மாறிய அரசன் பர்த்ருஹரியின் அனுபவங்கேள அவரது 
ஆழமான கவிைதகளாக ெவளிப்பட்டன.  
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नीित शतकं
(நீதி சதகம்) 

िद�ालाद्यनव���ान� िच�ात्र मूतर्ये । 
�ानुभू�ेकमानाय नमः  शा�ाय तेजसे ।। 1.1 ।। 

திக்காலாத்யனவச்சின்னானந்த சின்மாத்ர மூர்தேய | 
ஸ்வானுபூத்ேயகமானாய நம: சாந்தாய ேதஜேஸ || 1.1 || 

ெதளிவுைர:- 

கால, ேதசங்களுக்கு அப்பாற்பட்டு, எல்ைலயற்றதாக இருக்கின்ற தூய அறிவு ஒளி 
மாத்திரமாக உள்ள உம்முைடய அருளால், ஒருவரது உள்ளத்தில் அைமதியும், ஆனந்தமும் 
உணரப்படுகின்ற சுவானுபூதிக்கு, அறிவு ஒளிப் பிரகாசத்திற்கு வந்தனம். வணக்கங்கள். 

यां िच�यािम सततं मिय सा िवर�ा 
सा��िम�ित जनं स जनोऽ�स�ः  । 
अ��ृते च प�रशु�ित कािचद�ा 
िधक् तां च तं च मदनं च इमां च मां च ।। 1. 2 ।। 

யாம் சிந்தயாமி சததம் மயி ஸா விரக்தா 
சாப்யன்யமிச்சதி ஜனம் ச ஜேனா(அ)ன்ய ஸக்த: | 
அஸ்மத் க்ருேத ச பரிசுஷ்யதி காச்சிதன்யா 
திக் தாம் ச தம் ச மதனம் ச இமாம் ச மாம் ச || 1.2 || 

ெதளிவுைர:- 

நான் காதலிக்கும் ெபண்ணின் இதயத்தில் என் மீது காதல் இல்ைல. ஆனால் அவள் 
ேவெறாருவைர ேநசிக்கிறாள். அந்த நபேரா இன்ெனாருத்திைய ேநசிக்கிறார். என்ைன 
ேநசிக்கும் ெபண்ணின் மீது, என் இதயத்தில் எந்த பாசமும் இல்ைல. நான் அவர்கள் 
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எல்லாைரயும், ஏன் என்ைனயும் ேசர்த்து ெவறுக்கிேறன். நான் இைதப் பற்றி ெதாடர்ந்து 
ேயாசித்துக்ெகாண்டிருக்கிேறன். இது பர்த்ருஹரி பற்றற்ற நிைலக்கு தள்ளப்பட்டதற்கான 
முதல் மந்திரம். 

अज्ञः  सुखमारा�ः  सुखतरमारा�ते िवशेषज्ञः  । 
ज्ञानलवदुिवर्द�ं ब्रह्मािप नरं न र�यित ।। 1.3 ।। 

அஜ்ஞ: ஸுகம் ஆராத்ய: ஸுகதரம் ஆராத்யேத விேஸஷஜ்ஞ: | 
ஜ்ஞானலவதுர்விதக்தம் ப்ரஹ்மாபி நரம் ந ரஞ்ஜயதி ॥ 1.3 ॥ 

Ajjnah sukhamaaraadhyah sukhataramaaraadhyate visheshajjnah. 
Jnaanalavadurvidagdham brahmaapi naram na ranjayati 1.3 

ெதளிவுைர:- 

அறியாதவன் எளிதில் சுகத்ைத அைடகின்றான். உண்ைமயிேலேய அறிவுள்ள 
ஞானி சுகத்ைத இன்னும் எளிதாக அைடகின்றான். ஆனால், அைரகுைற அறிைவக் 
ெகாண்டு, நான்தான் உலகிேலேய மிகவும் புத்திசாலி என்று நிைனக்கும் ஒரு முட்டாைளப் 
பைடப்பாளரால் கூட அவ்வளவு எளிதல் சுகத்ைத அைடய ைவக்க முடியாது. ஏெனன்றால், 
முழுைமயற்ற அறிவு ஒருவைர ஆணவத்திலும் தர்க்கத்திலும், குருடனாக ஆக்குகிறது. 

இந்த உலகில் மூன்று வைகயான மக்கள் உள்ளனர் – அறியாைம ெகாண்டவர்கள், 
அறிவாளிகள் மற்றும் முட்டாள்கள். அறியாைம ெகாண்டவனிடம் நம் கருத்துக்கைள புரிய 
ைவக்க சற்று சிரமப்பட்டு புரிய ைவக்க ேவண்டும். அதுேவ, ஒரு அறிஞரிடம் நாம் 
கூறவருகின்ற கருத்ைத சிரமேம இல்லாமல், மிகச் சிறப்பாகவும், எளிதாகவும் புரிய ைவத்து 
விட முடியும். ஆனால், ஒரு முட்டாளிடம் மிகத்ேதர்ச்சி ெபற்ற, புலைமப் ெபற்ற ெபரிய, ெபரிய 
பண்டிதர்களால்கூட ெசால்ல வருகின்ற கருத்ைத விளக்கேவா, புரிய ைவக்கேவா முடியேவ 
முடியாது. 

प्रसह्य मिणमुद्धरेन्-मकर व� दं�� ा�रात् 
समुद्रमिप स�रेत्-प्रचलद्-ऊिमर्मालाकुलम् । 
भुजङ्गमिप कोिपतं िशरिस पु�वद्धारयेत् 
न तु प्रितिनिव�-मूखर्जन िच�माराधयेत् ।। 1.4 ।। 
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ப்ரஸஹ்ய மணிம் உத்தேரன்மகரவக்த்ரதம்ஷ்ட்ராந்தராத் 
ஸமுத்ரம் அபி ஸந்தேரத்ப்ரசலதூர்மிமாலாகுலம் । 
புஜனகம் அபி ேகாபிதம் சிரஸி புஷ்பவத்தாரேயத் 
ந து ப்ரதினிவிஷ்ட மூர்க ஜன சித்தம் ஆராதேயத் ॥ 1.4 ॥ 

ெதளிவுைர:- 

மனிதனால் சாத்தியமற்றைதக் கூட சாத்தியமாக்க முடியும். ஆனால், ஒரு 
முட்டாளுக்கு மட்டும் எைதயுேம அவ்வளவு எளிதாக சாத்தியமாக்க முடியாது. 

அதாவது, ஒரு மனிதன் ஒரு முதைலயின் வாயிலிருந்து ஒரு ரத்தினத்ைத எடுக்க 
முடியும். ெகாந்தளிப்பான கடைலக்கூட எளிதாகக் கடக்க முடியும், ஒரு ேகாபமான பாம்ைபக் 
கூட எளிதாக தைலயில் ைவத்திருக்க முடியும். ஆனால், ஒரு சார்புைடய மனிதர்களிடம் 
மட்டும் எவ்வளவு மகத்தான விசயங்கைள எடுத்துச் ெசான்னாலும் அவர்கள் அைத ஏற்க 
மாட்டார்கள்.   

लभेत िसकतासु तैलमिप य�तः  पीड्यन्- 
िपबे� मृगतृ��कासु सिललं िपपासािदर्तः  । 
कदािचदिप पयर्टन्-शशिवषाणमासादयेन्- 
न तु प्रितिनिव�-मूखर्जन िच�माराधयेत् ।। 1.5 ।। 

லேபத ஸிகதாஸு ைதலம் அபி யத்னத: பீடயன் 
பிேபச்ச ம்ருகத்ருஷ்ணிகாஸு ஸலிலம் பிபாஸார்தித: । 
க்வசிதபி பர்யடன் ஸஸவிஷாணம் ஆஸாதேயந் 
ந து ப்ரதினிவிஷ்ட மூர்க ஜன சித்தம் ஆராதேயத் ॥ 1.5 ॥ 

ெதளிவுைர:- 

ஒருவர் விடாமுயற்சியுடன் மணலில் இருந்து எண்ெணையப் பிரித்ெதடுக்கலாம். 
அல்லது தாகத்தால் துடிக்கும்ேபாது கானல் நீைரக்கூட குடிக்கலாம். அல்லது பல இடங்களில் 
சுற்றித் திரிந்தாலும், ஒரு முயலின் ெகாம்ைபக் கூடக் காணலாம். ஆனால் 
பிடிவாதக்காரர்களான முட்டாள்கள் இதயத்ைத யாராலும் மகிழ்விக்க முடியாது. 
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�ालं बालमृणाल-त�ुिभरसौ रोद्धंु समु�ृ�ते 
छे�ंु वज्रमणी ंिशरीषकुसुमप्रा�ेन स�ह्यते । 
माधुय� मधुिबन्दुना रचियतंु क्षारा�ुधेरीहते 
नेतंु वा�ित यः  खला�िथ सतां सू�ैः  सुधा���िभः  ।। 1.6 ।। 
 
வ்யாலம் பாலம்ருணாலதந்துபிரெஸௗ ேராத்தும் ஸமுஜ்ஜ்ரும்பேத 
ேசத்தும் வஜ்ரமணிம் சிரீஷ குஸும ப்ராந்ேதன ஸன்னஹ்யதி । 
மாதுர்யம் மதுபிந்துனா ரசயிதும் க்ஷாராமுேதரீஹேத 
ேநதும் வாஞ்சந்தி ய: கலான்பதி ஸதாம் ஸூக்ைத: ஸுதாஸ்யந்திபி: ॥ 1.6 ॥ 
 
 
 ெதளிவுைர:- 
 

தாமைர தண்டுகளின் ெமன்ைமயான இைழகளால் யாைனையக் கட்ட முயல்பவன், 
பூவின் விளிம்பில் ைவரங்கைள ெவட்ட ஆைசப்படுபவன் ேமலும், ஒரு துளி ேதனால் உப்பு 
நிைறந்த கடைல இனிப்பாக்க நிைனப்பவன் எப்படி முட்டாளாக இருப்பாேனா? அப்படிேய 
நல்லவர்களின் அமிர்தம் நிைறந்த வார்த்ைதகைளக் ெகாண்டு, தீயவர்கைள ேநர்வழியில் 
வழிநடத்த விரும்புபவனும் முட்டாேள. 

 
 

�ाया�मेका�गुणं िवधात्रा िविनिमर्तं छादनमज्ञतायाः  । 
िवशेषतः  सवर्िवदां समाजे िवभूषणं मौनमप��तानाम् ।। 1.7 ।। 
  
ஸ்வாயத்தம் ஏகாந்தகுணம் விதாத்ரா 
வினிர்மிதம் சாதனம் அஜ்ஞதாயா: । 
விேஸஷா அத: ஸர்வ விதாம் ஸமாேஜ 
விபூஷணம் ெமௗனம் அபண்டி தானாம் ॥ 1.7 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

தன்னிைறவு ெபற்ற மற்றும் தனிைமயான குணம் என்பது பைடப்பாளரால் 
உருவாக்கப்பட்ட அறியாைமக்கு ஒரு மைறப்பாகும். ெமௗனம் என்பது அறியாைமயின் 
அலங்காரம். குறிப்பாக கற்றறிந்த மக்கள் இருக்கும் சைபயில், அறியாதவன் அைமதியாகவும், 
ெமௗனமாகவும் இருப்பதுேவ, அவனுக்கு அலங்காரமாகும். 

 
ெபாதுவாக, நிைறகுடம் ததும்பாது, குைற குடம் கூத்தாடும் என்பார்கள். 
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அதாவது, எல்லாம் அறிந்த அறிஞர் ெபருமக்கள் எைதயுேம ெதரியாதவர்கள் ேபால 
இருப்பார்கள். ஆனால், எதுவுேம ெதரியாத அைரகுைற அறிவு அதிக ஆர்ப்பாட்டம் ெசய்யும். 

 
ெபாதுவாக ஞானிகள் ெமௗனம் என்பது, ஒலிேய ேவண்டாம் என்று மறுப்பதல்ல. 

அல்லது மற்றவர்கள் ேபச்சுக்கு கீழ் படிந்து ேபாவதும் அல்ல. இவர்களது ெமௗனம் 
உடன்பாட்டுக் ேகாட்பாடு. அதாவது சுகத்திலிருந்து ெசௗக்கியம் வருவதுப் ேபால. இந்த 
ெமௗனம் என்ற வார்த்ைத முனி என்ற வார்த்ைதயிலிருந்து வந்தது. இது உடலின் தூல 
ெமௗனம் அல்ல. மனதின் சூக்கும ெமௗனம். ஆத்மாவிடம் மனைத ஒப்பைடத்தவேன முனி. 
அத்தைகய முனிவனின் ேபச்சு, அவனது ெமௗனத்தின் சிதறல்கள் என்பதினால், அவன் 
அந்த ஆத்மாவிலிருந்து ேபசுகின்றான். அவனது ேபச்சு தனி மனித ேபச்சு இல்ைல. ேமலும், 
ஞானியின் ேபச்சுக்கு காரணமும் இல்ைல, காரியமும் இல்ைல.  

 
 

यदा िकि�ञ्ज्ञोऽहं िद्वप इव मदा�ः  समभवं 
तदा सवर्ज्ञोऽ�ी�भवदविल�ं मम मनः  । 
यदा िकि���ि�द्बुधजनसकाशादवगतं 
तदा मूख�ऽ�ीित �र इव मदो मे �पगतः  ।। 1.8 ।। 
 
யதா கிஞ்சிஜ் ஜ்ேஞாஹம் த்விப இவ மதாந்த: ஸமபவம் 
ததா ஸர்வஜ் ேஞாஸ்மீத்ய பவத வலிப்தம் மம மன: 
யதா கிஞ்சித் கிஞ்சித் புத ஜன ஸகாஸாதவ கதம் 
ததா மூர்ேகாஸ் மீதி ஜ்வர இவ மேதா ேம வ்யபகத: ॥ 1.8 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 

நான் ெகாஞ்சம் கற்றறிந்தைத ைவத்துக் ெகாண்டு, எல்லாம் எனக்குத் ெதரியும் என்ற 
அடிப்பைடயில், குருடர்கள் ஒரு யாைன தடவிப் பார்த்து, ஒவ்ெவாருவரும் ஒவ்ெவாரு 
விதமாகக் கூறியதுப் ேபால, நானும் எனக்குத் ெதரிந்தைத ெபருைமயாக பிதற்றிக் 
ெகாண்டிருந்ேதன். அதாவது, என் மனம் "எனக்கு எல்லாம் ெதரியும்" என்று நிைனத்து, 
ஆணவமாக இருந்தது. அதன்பிறகு, கற்றறிந்த ஞானிகளின் ெதாடர்பினால், எனக்கு எதுவுேம 
ெதரியவில்ைல என்பைத உணரும்ேபாது, எனது ஆணவக் காய்ச்சல் தானாகேவ 
தணிந்தது.  

 
ஒரு ஊரில் ஒரு ஆணவக்காரன் ஒருவர் இருந்தான்.  அவன் தனக்குத் தான் எல்லாம் 

ெதரியும் என்ற தைலக்கணம் ெகாண்டவனாக இருந்ததினால், அவன் யாைரயும் 
மதிக்கமாட்டான். 

 



நீதி சதகம் 

14 
ெதளிவுைர - ப்ரக்ஞன் 

ஒரு நாள் அந்த ஆணவக்காரன் இரவு ேநரம் வீதியில் நடந்து ெசன்றுக் 
ெகாண்டிருந்தான். அப்ேபாது, அங்ேக ஒரு ேகாவில் இருந்தது. அந்த ேகாவிலில் ஒரு 
குழந்ைத ஒரு தீபத்ைத ஏற்றி வழிபட்டது.  
 

அந்த குழந்ைதைய பார்த்ததும், தனது திறைமைய அந்த குழந்ைதயிடம் காட்டி 
திணறடிக்க விரும்பினான் இவன். அந்த குழந்ைதயிடம் ெசன்று ேவடிக்ைகயாக ேகட்டான். 
"ஏன் பாப்பா இந்த தீபத்ைத நீயாகேவ ஏற்றினாயா?" 
 

"ஆமாம்" என்றது அந்த குழந்ைத. 
 

"சரி இந்த தீபம் இதற்கு முன்பு எரியாமல் தாேன இருந்தது. ஆனால், இப்ேபாது 
எரிகிறது." 
 

"ஆமாம்..." 
 

"இந்த தீபத்தின் ெவளிச்சம் எங்ேக இருந்து வந்தது என்று காட்ட முடியுமா?" என்று 
ேகட்டான். 
 

அதற்கு அந்த குழந்ைத சிரித்தது. இப்ேபாது, அந்தக் குழந்ைத அந்த தீபத்ைத ஊதி 
அைணத்து விட்டது. 
 

அதன் பிறகு அவைனப் பார்த்து ேகட்டது "இப்ேபா இந்த தீபத்தின் ெவளிச்சம் எங்ேக 
ேபானது என்று கூறமுடியுமா? என்றது. 
 

இந்த குழந்ைத இப்படி ேகட்டதும் அந்த ஆணவக்காரன் ஆடிப் ேபாய்விட்டான். தான் 
படித்தெதல்லாம் அந்த வினாடியில் சுக்கு நூறாகிவிட்டைத உணர்ந்தான். தனது 
முட்டாள்தனத்ைத தாேன ெநாந்துக் ெகாண்டான். 
 

இதனால், நாம் இன்னாரிடமிருந்து இைதத்தான் கற்றுக் ெகாள்ள ேவண்டும் 
என்பதில்ைல, யாரிடமிருந்தும் எைதயும் கற்றுக் ெகாள்ளலாம். ஆகேவ, வல்லவனுக்கு 
வல்லவன் இந்த ைவயகத்தில் உண்டு என்பார்கள் நம் முன்ேனார்கள். 

 
 
कृिमकुलिचतं लाला���ं िवग�� जुगु��तं 
िनरुपमरसप्री�ा खाद�रा�� िनरािमषम् । 
सुरपितमिप �ा पा�र्�ं िवलो� न शङ्कते 
न िह गणयित कु्षद्रो ज�ुः  प�रग्रहफ�ुताम् ।। 1.9 ।। 
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க்ருமிகுல சித்தம் லாலாக் லின்னம் விகந்த ஜுகுப்ஸிதம் 
நிருப மரஸம் ப்ரீத்யா காதன்ன ராஸ்தி நிராமிஷம் । 
ஸுரபதிம் அபி ஸ்வா பார்ஸ் வஸ்தம் விேலாக்ய ந ஸனகேத 
ந ஹி கணயதி க்ஷுத்ேரா ஜந்து: பரிக்ரஹ பல்குதாம் ॥ 1.9 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

புழுக்கள் நிைறந்த, துர்நாற்றம் வீசுகின்ற, அருவருப்பான மாமிசத்ைத, ஆைச 
ஆைசயாக சுைவத்து மகிழ்கின்ற நாய் அதன் உமிழ்நீரில் நைனந்த எலும்ைப மிகவும் 
மகிழ்ச்சியுடன் கடித்துக் ெகாண்டிருக்கும் ேநரத்தில், அந்த ேதவர்களின் தைலவனான 
இந்திரேன அதன் அருகில் வந்தால்கூட அந்த நாய் அவைரக் கவனிக்காது. அதுப்ேபால, 
ேபராைசக் ெகாண்ட ஒரு மனிதன் அற்ப விசய, சுகங்களில் ஆழமாக மூழ்கிக் கிடக்கும் 
ேநரத்தில், மற்றவர்களுக்கு முக்கியத்துவம் ெகாடுக்க மாட்டான்.  

 
 

िशरः  शाव� �गार्�शुपितिशर�ः  िक्षितधरं 
महीध्रादु�ुङ्गादविनमवने�ािप जलिधम् । 
अधोऽधो गङे्गयं पदमुपगता �ोकमथवा 
िववेकभ्र�ानां भवित िविनपातः  शतमुखः  ।। 1.10 ।। 
 
 
சிர: ஸார்வம் ஸ்வர்காத் பசுபதி சிரஸ்த: �தி தரம் 
ம்ஹீத்ரா துத்துன காதவனிம் வேனஸ் சாபி ஜலதிம் । 
அேதாேதா கனேகயம் பதம் உப கதா ஸ்ேதாகம் 
அதவா விேவக ப்ரஷ்டானாம் பவதி வினிபாத: சதமுக: ॥ 1.10 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

கங்ைக ெசார்க்கத்திலிருந்து ெவளிப்பட்டு, சிவனின் தைலயில் விழுந்து, அதன் 
ேவகம் கட்டுப்பட்டு, அதன்பிறகு அவரது தைலயிலிருந்து மைலக்கும், பிறகு மிக உயர்ந்த 
மைலயிலிருந்து சமெவளிக்கும், பிறகு சமெவளியின் வாழியாக பாய்ந்து, கைடசியாக கடலில் 
கலந்து ஒன்றுமில்லாமல் ஒடுங்கி விடுகின்றது.  

 
அதுப்ேபால, அற்பமான முட்டாள்கள் அேனக வழிகளில் ஆதாயம் வருவதுப்ேபால, 

கருதிக் ெகாண்டு, ஆர்ப்பரித்து அடங்கிய பின் இவர்களும் ஒன்றுமில்லாமல் ஒடுங்கி 
விடுகின்றார்கள்.  
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श�ो वारियतंु जलेन हुतभुक्छते्रण सूयार्तपो 
नागे�ो िनिशताङ्कुशेन समदो द�ेन गोगदर्भौ । 
�ािधभ�षजसङ्ग्रहै� िविवधैमर्�प्रयोगैिवर्षं 
सवर्�ौषधम�� शा�िविहतं मूखर्� ना�ौषधम् ।। 1.11 ।। 
 
ஸக்ேயா வாரயிதும் ஜேலன ஹுதபுக்ச் சத்ேரண ஸூர்யாதேபா 
நாேகந்த்ேரா நிஸி தாக்குேஸன ஸம ேதாதண்ேடன ேகாகர் தெபௗ । 
வ்யாதிர் ேபஷ ஜஸனக்ரைஹஸ்ச விவிைதர் மந்த்ர ப்ரேயாைகர் விஷம் 
ஸர்வஸ் ஔஷதம் அஸ்தி சாஸ்த்ர விஹிதம் மூர்கஸ்ய நஸ்த் ஔஷதிம் ॥ 1.11 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

தண்ணீைரக் ெகாண்டு ெநருப்ைப அைணக்கலாம். குைடையப் பயன்படுத்தி 
ெவயிலிலிருந்து தற்காத்துக் ெகாள்ளலாம். காட்டு யாைனையக்கூட அங்குசத்தின் 
உதவியினால் கட்டுப்படுத்தலாம். பசுக்கள் மற்றும் கழுைதகளின் கூட்டங்கைளயும் ஒரு 
குச்சியால் ேமய்க்கலாம்.  

 
அதுப்ேபாலேவ, குணப்படுத்த முடியாத ேநாய் ஏேதனும் இருந்தாலும்கூட, அதற்கான 

மருந்துகள் ெகாண்டு அைவகைள குணப்படுத்தலாம். ேமலும், விஷம் குடித்த 
ஒருவைரக்கூட மந்திரங்கள் மற்றும் மருந்துகளின் உதவியுடன் குணப்படுத்தலாம். ஆனால், 
எந்த ேவதத்திேலா அல்லது அறிவியலிேலா முட்டாள்தனத்திற்கு மட்டும் சிகிச்ைசேயா, 
தீர்ேவா இல்லேவ இல்ைல. 

 
   
सािह�सङ्गीतकलािवहीनः  साक्षा�शुः  पु�िवषाणहीनः  । 
तृणं न खाद�िप जीवमानः  तद्भागधेयं परमं पशूनाम् ।। 1.12 ।। 
 
ஸாஹித்ய ஸனகீத கலாவிஹீன: ஸாக்ஷாத்பஸு: புச்சவிஷாண ஹீன: । 
த்ருணம் ந காதன்னபி ஜீவ மானஸ் தத் பாகேதயம் பரமம் பஸுனாம் ॥ 1.12 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

இலக்கியம், இைச, கைல ேபான்ற கைலகளில் நாட்டமில்லாத மனிதன், ெகாம்பும், 
வாலும், நகங்களும் இல்லாத மிருகத்ைதப் ேபான்றவன். அவன் மிருகங்களுக்கான புல்ைல 
ேமயாமல் இருந்தாேல ேபாதும், அது மிருகங்கள் ெசய்த மிகப்ெபரும் பாக்கியம்.     
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येषां न िवद्या न तपो न दानं ज्ञानं न शीलं न गुणो न धमर्ः  । 
ते म�र्लोके भुिव भारभूताः  मनु�रूपेण मृगा�र�� ।। 1.13 ।। 
 
ேயஷாம் ந வித்யா ந தேபா ந தானம் ஜ்ஞானம் ந சீலம் ந குேணா ந தர்ம: । 
ேத மர்த்ய ேலாேக புவி பார பூதா மனுஷ்ய ரூேபண ம்ருகாஸ் சரந்தி ॥ 1.13 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

கல்வி, தவம், ெகாைட, ஞானம், நன்னடத்ைத, நற்பண்பு, அறம் இைவகைள 
நைடமுைறயில் ேமற்ெகாள்ளாமல் வாழுகின்ற மனிதர்கள் எல்லாம், மனித உருவில் 
உள்ள மிருகங்கள் ஆவார்கள். இவர்களால் இந்த பூமிக்குத்தான் பாரம். 

 
 

 
वरं पवर्तदुग�षु भ्रा�ं वनचरैः  सह । 
न मूखर्जन स�कर् ः  सुरे�भवने�िप ।। 1.14 ।। 
 
வரம் பர்வத துர்ேகஷு ப்ராந்தம் வனசைர: ஸஹ 
ந மூர்க ஜன ஸம்பர்க: ஸுேரந்த்ரபவேனஷ்வபி ॥ 1.14 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

முட்டாள்களுடன் ெசார்க்கத்தில் வாழ்வைதவிட, காடுகளிலும், மக்கள் அணுக 
முடியாத மைலகளிலும், காட்டு விலங்குகளுடனும் சுற்றித் திரிவது மிகவும் நல்லது. 

 

 
शा�ोप�ृतश�सु�रिगरः  िश�प्रदेयागमा 
िव�ाताः  कवयो वस�� िवषये य� प्रभोिनर्धर्नाः  । 
त�ाडं्य वसुधािधप� कवयो ह्यथ� िवनापी�राः  
कु�ाः  �ुः  कुपरीक्षका न मणयो यैरघर्तः  पाितताः  ।। 1.15 ।। 
  
சாஸ்த்ேராப ஸ்க்ருத ஸப்த சுந்தரகிர: சிஷ்ய ப்ரேதயாகமா 
விக்யாதா: கவேயா வஸந்தி விஷேய யஸ்ய ப்ரேபார்னிர் தனா: । 
தஜ் ஜாட்யம் வஸுதாதி பஸ்ய கவயஸ் த்வர்தம் வினா பீஸ்வரா: 
குத்ஸ்யா: ஸ்யு: குபரீக்ஷகா ஹி மணேயா ையரர் கத: பாதிதா: ॥ 1.15 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

தனது வார்த்ைதகைள மிக அழகாகப் பயன்படுத்துவதில் திறைமயானவராகவும், 
ேவத அறிவில் நன்கு ேதர்ச்சி ெபற்றவராகவும், தனது சீடர்கைளயும் அத்தைகய கல்வியில் 
ேதர்ச்சி ெபறச் ெசய்யக் கூடியவராகவும் இருக்கும் ஒரு ஞானிையக் கண்டுெகாள்ளாமல், 
யாருமில்லாத வறுைமயில் அவர் வாழ ேநரிட்டால், அது அந்த ஞானி வாழுகின்ற 
நாட்ைடயாளும் அரசனுக்கு இழுக்கு.  

 
ெபாதுவாக, பணம், பதவி என எதுவும் இல்லாவிட்டாலும், ஞானிகள் அவர்களது அறிவு 

ஒளிப்பிரகாசத்தால் ஆனந்தமாகேவ இருக்கின்றனர். எவ்வாறு, ஒரு நைகக் கைடக்காரரால், 
விைலமதிப்பற்ற இரத்தினங்கைள முைறயாக ேசாதிக்க முடியா விட்டால், அது இரத்தினக் 
கல்லின் தரமறியாத அந்த கைடக்காரரின் குற்றம்தாேன தவிர, அதனால், அந்த ரத்தினக் 
கல்லின் மதிப்பு ஒருேபாதும் குைறயாது.  

 
அதுப்ேபால, ஞானிகைள மதிக்கத் ெதரியாதது, அந்த அரசனின் குற்றம்தாேன தவிர, 

அது அந்த ஞானிகளின் குற்றம் இல்ைல. 
 
 

हतुर्यार्ित न गोचरं िकमिप शं पु�ाित य�वर्दा- 
ह्यिथर्�ः  प्रितपाद्यमानमिनशं प्रा�ोित वृ�दं्ध परां । 
क�ा�े�िप न प्रयाित िनधनं िवद्या�म�धर्नं 
येषां ता�ित मानमु�त नृपाः  क�ैः  सह �धर्ते ।। 1.16 ।। 
 
ஹர்துர்யாதி ந ேகாசரம் கிம் அபி ஸம் புஷ்ணாதி யத் ஸர்வதாப்  
அர்திப்ய: ப்ரதிபாத்ய மானம் அனிஸம் ப்ராப்ேனாதி வ்ருத்திம் பராம் । 
கல்பாந் ேதஷ்வபி ந ப்ரயாதி நிதனம் வித்யாக்யம் அந்தர் தனம் 
ேயஷாம் தான்ப்ரதி மானமுஜ்ஜத ந்ருபா: கஸ்ைத: ஸஹ ஸ்பர்தேத ॥ 1.16 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

அறிவு ஒரு அற்புதமான ெசல்வம். அது எந்த கள்வர்களாலும் களவாட முடியாதது. 
அவர்களது அறிவு ஒருேபாதும் குைறயாத ெசல்வம் ேபான்றது. அது அவர்கைள எப்ேபாதும் 
நிைறவாகவும், மகிழ்ச்சியாகவும் ைவத்திருக்கின்றது.  அத்தைகய அத்யாத்ம கல்வி அறிைவ 
ஒருவர் உங்களிடம் ெபற ேவண்டும் என்ற ஆர்வத்துடன் வரும்ேபாது, நீங்கள் அவருக்கு 
கற்றுக் ெகாடுக்கும்ேபாது, உங்கள் அறிவுச் ெசல்வம் இன்னும் பன்மடங்கு உயருகின்றது.  
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அத்தைகய அத்யாத்மக் கல்விையக் கற்றவர்களின் ஞானம் என்பது, இந்த 
உலகத்தின் முடிேவாடு முடிவைடவதும் கிைடயாது. அது என்ெறன்றும் அவர்களிடமுள்ள 
சுய அறிவு ஒளி. 

 
ஆைகயால், அரசேன! அத்தைகய உயரிய அத்யாத்ம ஞானத்தில் திைளக்கின்ற 

உத்தம ஞானிகைளக் கண்டால், அவர்களிடம் உன் ஆணவத்ைத விட்டு, விட்டு, புற 
அறிவால் அவர்கேளாடு ேபாட்டி ேபாடுவைத தவிர்த்து விட்டு, உன் அக அறிவால் அவர்கைள 
அணுகுவாயாக. 

 
ஏெனனில், அத்தைகய தூய அறிஞர்களுக்கு ஈடாக இன்ெனாரு தூய அறிஞன் 

மட்டுேம இருக்க முடியும். ஆகேவ, நீ அவர்களுக்குச் சமமாகப் ேபாட்டியிடுவதில் எந்த 
அர்த்தமும் இல்ைல. 

 
  
अिधगतपरमाथार्न् प��तान् मावमं�ा- 
�ृणिमव लघु ल�ीन�व तान् संरुण�द्ध । 
अिभनवमदलेखा�ामग��लानां 
न भवित िबसत�ुवार्रणं वारणानाम् ।। 1.17 ।। 
 
அதிகத பரமார்தான் பண்டிதான் மாவ மம்ஸ்தாஸ்  
த்ருணமிவ லகு ல�மீர்ைனவ தான் ஸம்ருணத்தி । 
அபினவமதேல காஸ்யாம கண்டஸ் தலானாம் 
ந பவதி பிஸதந்துர் வாரணம் வாரணானாம் ॥ 1.17 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ஒரு ஞானிைய ஒருேபாதும் குைறத்து மதிப்பிடேவா அல்லது அவமதிக்கேவா 
கூடாது. ஏெனன்றால், ஞானிையப் ெபாருத்தவைர, அழியக்கூடிய அற்ப ெசல்வங்களான 
இந்த உலகப் ெபாருட்கைள ஒரு ெபாருட்டாக அவர் கருதுவது இல்ைல. அவரது அைடந்த 
ஆத்ம ஞானத்ைத விட மிக உயர்ந்த ெசல்வம் இந்த உலகத்தில் எங்குேம இருக்க முடியாது.  

 
ஆகேவ, அழியக்கூடிய அற்ப ெசல்வங்கள் எல்லாம் ஞானிகைளப் ெபாருத்தவைர ஒரு 

ெபாருட்ேட அல்ல.  
 
எவ்வாறு மதம் பிடித்த யாைனைய தாமைர தண்ைடக் ெகாண்டு, கட்டிவிட 

முடியாேதா? அதுப்ேபால, அழியக்கூடிய அற்ப ெசல்வங்கைளக் காட்டி ஞானிகளின் 
சுதந்திரத்ைதக் கட்டிவிட முடியாது. 
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अ�ोिजनीवनिनवासिवलासमेव 
हंस� ह�� िनतरां कुिपतो िवधाता । 
न �� दु�जलभेदिवधौ प्रिसद्धां 
वैद�कीितर्मपहतुर्मसौ समथर्ः  ।। 1.18 ।। 
 
அம்ேபாஜினீ வனவிஹார விலாஸம் ஏவ 
ஹம்ஸஸ்ய ஹந்தி நிதராம் குபிேதா விதாதா । 
ந த்வஸ்ய துக்த ஜலேபத விெதௗ ப்ரஸித்தாம் 
ைவதக்தீ கீர்திம் அபஹர்தும் அெஸௗ ஸமர்த: ॥ 1.18 ॥ 
 
 
 ெதளிவுைர:- 
 

அன்னப்பறைவயின் மீது, அளவுகடந்த ேகாபம் ெகாண்ட பிரம்ம ேதவரால், அந்த 
அன்னப்பறைவயின் வாழ்விடமான குளத்து நீைர வற்றச் ெசய்து, அதன் வாழ்விடமான 
தாமைர இைலைய வாடச் ெசய்து, அதன் வசிப்பிடத்ைத மட்டுேம அவரால் பறிக்க இயலும். 

 
ஆனால், அவேர நிைனத்தால்கூட அன்னப்பறைவயின் அற்புதத் திறனான 

பாைலயும், நீைரயும் பிரிக்கும் கைலையப் பறிக்க முடியாது. 
 
அதுப்ேபால, அறியாைமக் ெகாண்ட அரசன் ஞானிகைளக் கண்டு, ெபாறாைமக் 

ெகாண்டு, அவர்கள் வாழும் வசதிகைள ேவண்டுமானால் பறித்து விடலாம். ஆனால், 
அவர்களுைடய அத்யாத்ம கல்வியில் ெவளிப்படுகின்ற ஆத்ம ஞானத்ைத அரசனால் கூட 
ஒன்றும் ெசய்ய இயலாது. ஏெனனில், ஞானிகளிடம் ெவளிப்படுகின்ற அவர்களது அத்தைன 
திறைமகளும், அந்த தூய அறிவாகிய ஆத்மாவின் திறைமகள் என்பதினால், அைத யாராலும் 
பறித்துக் ெகாள்ள முடியாது.  

 
  
केयूरािण न भूषय�� पुरुषं हारा न च�ो�ला 
न �ानं न िवलेपनं न कुसुमं नालङ्कृता मूधर्जाः  । 
वा�ेका समलङ्करोित पुरुषं या सं�ृता धायर्ते 
क्षीय�े खलु भूषणािन सततं वा�ूषणं भूषणम् ।। 1.19 ।। 
 
ேகயூராணி ந பூஷயந்தி புருஷம் ஹாரா ந சந்த்ேராஜ்ஜ்வலா 
ந ஸ்னானம் ந விேலபனம் ந குஸுமம் நாலனக்ருதா மூர்தஜா: । 
வாண்ேயகா ஸமலனகேராதி புருஷம் யா ஸம்ஸ்க்ருதா தார்யேத 
�யந்ேத கலு பூஷணானி ஸததம் வாக்பூஷணம் பூஷணம் ॥ 1.19 ॥ 
 



நீதி சதகம் 

21 
ெதளிவுைர - ப்ரக்ஞன் 

ெதளிவுைர:- 
 

ஒருவர் அழகிய ைக வைளயல்கள், சந்திரைனப் ேபான்ற பிரகாசமான 
கழுத்தணிகலன்கள் என எத்தைன விதமான நைககைள அணிவதினாலும், அவரது 
உடலில் வாசைன திரவியங்கைள பூசிக் ெகாள்வதினாலும், தைலயில் பூக்கைள சூடிக் 
ெகாள்வதினாலும், உண்ைம அழைக ஒருேபாதும் அைவகள் ெவளிப்படுத்தாது.  

 
ஒருவரது உண்ைமயான அழகு என்பது, அவர்களது ேமம்பட்ட 

வார்த்ைதகளினாேலேய ெவளிப்படுகின்றது. 
 

ஆகேவ, அற்ப அணிகலன்கள் நாள்பட, நாள்பட அதன் பிரகாச ஒளிக்குன்றி, 
பார்ப்பதற்கு பைழயது ஆகி, நிறம் மங்கி காணப்படுகின்றது. அதுேவ, ஞானிகளிடமிருந்து 
ெவளிப்பட்ட வார்த்ைதகள் எல்லாம் நாள்பட, நாள்பட இன்னும் பிரகாசமாக ெமருேகரி, 
அைனவராலும், ேபசப்படுகின்ற உன்னத நிைலக்கு உயர்ந்துவாறு, அந்த வார்த்ைதகள் 
பண்பட்டு காணப்படுகின்றது.  

 
 

िवद्या नाम नर� रूपमिधकं प्र��गु�ं धनं 
िवद्या भोगकरी यश�ुखकरी िवद्या गुरूणां गुरुः  । 
िवद्या ब�ुजनो िवदेशगमने िवद्या परा देवता 
िवद्या राजसु पूिजता न तु धनं िवद्यािवहीनः  पशुः  ।। 1.20 ।। 
 
வித்யா நாம நரஸ்ய ரூபம் அதிகம் ப்ரச்சன்ன குப்தம் தனம் 
வித்யா ேபாககரீ யஸ: ஸுககரீ வித்யா குரூணாம் குரு: । 
வித்யா பந்து ஜேனா விேதஸக மேன வித்யா பரா ேதவதா 
வித்யா ராஜஸு பூஜ்யேத ந து தனம் வித்யா விஹீன: பஸு: ॥ 1.20 ॥ 
 
 
 ெதளிவுைர:- 
 

கற்ற அத்யாத்ம கல்வியின் சிறப்ேப, அந்த மனிதைன மகத்தாகவனாக மாற்றுகின்றது. 
அது அவனிடம் பாதுகாப்பாகவும், மைறப்பாகவும் இருகின்ற இன்றியைமயாத ெசல்வம். இது 
மற்றவர்களால் களவாட முடியாத மைறத்து ைவக்கப்பட்ட மகத்தான ெசல்வம். இத்தைகய 
கல்வியின் வாயிலாக, கற்றவர்களுக்கு ெசன்றவிடெமல்லாம் சிறப்பு. இத்தைகய அறிவுக் 
கல்வி ஒன்று மட்டுேம, ஒருவனது அறியாைமக் கண்கைள திறக்கின்ற அற்புதமான 
திறவுேகால். 
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உயரிய மன்னர்களால், கற்றறிந்த சான்ேறார்களாலும் கட்டாயம் ெதாழப்படுவது 
கல்விேய ஆகும். கல்வி மட்டுேம இவர்கைளக் காக்கின்ற மிக உயரிய அரணாக இருக்கின்ற 
அரிதான ெசல்வம். மற்ற ெசல்வங்கள் எல்லாம் இவர்கைள அழிக்கின்ற அற்பமான ெசல்வம். 
ஆகேவ, கல்வி அறிவு இல்லாத மனிதன் மிருகத்ைதப் ேபான்றவன். 

 

क्षा���ेत् कवचेन िकं िकम�रिभः  क्रोधोऽ�� चेदे्दिहनां 
ज्ञाित�ेदनलेन िकं यिद सुहृद् िद�ौषधैः  िकं फलम् । 
िकं सप�यर्िद दुजर्नाः  िकमु धनैिवर्द्यानवद्या यिद 
व्रीडा चे��मु भूषणैः  सुकिवता यद्य�� रा�ेन िकम् ।। 1.21 ।। 
  
க்ஷாந்திஸ்ேசத் கவேசன கிம் கிம் அரிபி: க்ேராேதாஸ்தி ேசத்ேதஹினாம் 
ஜ்ஞாதிஸ்ேசதனேலன கிம் யதி ஸுஹ்ருத்திவ்ெயௗஷதம் கிம் பலம் । 
கிம் ஸர்ைபர்யதி துர்ஜனா: கிம் உ தைனர்வித்யானவத்யா யதி 
வ்ரீடா ேசத்கிமு பூஷைண: ஸுகவிதா யத்யஸ்தி ராஜ்ேயன கிம் ॥ 1.21 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

எதிகளால் தாக்கப்படுகின்ற ஆயுதங்கைள ஒருவன் அணிந்துக் ெகாண்டுள்ள கவசம் 
அந்த ஆயுதங்களால் அவைனத் தாக்காமல் காப்பதுப் ேபால, ஒருவனுக்கு ெபாறுைம எனும் 
கவசம் இருப்பின், மற்றவர்களால் தாக்கப்படுகின்ற வார்த்ைத ஆயுதங்கள் அவைன 
காப்பாற்றும். ஒருவனிடமுள்ள ேகாபம் என்ற ெகாடிய குணேம, ெபருந்துன்பங்கைள 
விைளவிக்கும் பைகவர்கள் ேபால, அவனது மனதிற்கு அதிக துயரத்ைதக் ெகாடுக்கும்.  

 
ெநருப்பு எப்படி எல்லாப் ெபாருட்கைளயும் எரித்து விடுகின்றேதா? அதுப்ேபால, நமது 

உறவுகள் நம்முைடய எல்லாப் ெபாருட்கைளயும் அழித்து விடுவார்கள். தீயவர்களிடம் நட்பு 
ெகாண்டவர்கள் ெகாடிய விஷம் ெகாண்ட பாம்ைபப் ேபால, அந்த தீயவர்களால் அழிவுக்கு 
உட்படுவார்கள். அதுேவ, நல்லவர்கைள நட்பு ெகாண்டவர்கள் அந்த நல்ல நண்பர்களால் 
எப்ேபாதும் காக்கப்படுவார்கள். அத்தைகய உண்ைமயான நண்பர்கள் தன் நண்பனின் 
ஆேராக்கியத்திலும் அதிக கவனம் ெசலுத்துவார்கள். அவனது ெசல்வத்ைத ேசமிக்க 
ைவப்பார்கள்.  

 
அதாவது, ேநாயற்ற வாழ்ேவ குைறவற்ற ெசல்வம் என்பதுப் ேபால, நண்பனின் 

ெசல்வத்ைதயும் ேசர்த்துக் காப்பார்கள். அதுப்ேபால, அடக்கம் உள்ளவர்களுக்கு 
அணிகலன்கள் அவசியம் இல்ைல. அவ்வாேற ஆத்ம ஞானம் அைடந்த ஞானிகளுக்கு 
அரசியல் என்றுேம அவசியம் இல்ைல. 
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दािक्ष�ं �जने दया परजने शाठं्य दुजर्ने 
प्रीितः  साधुजने नयो नृपजने िवद्व�ने�ाजर्वम् । 
शौय� शतु्रजने क्षमा गुरुजने नारीजने धूतर्ता 
ये चैवं पुरुषाः  कलासु कुशला�े�ेव लोक��ितः  ।। 1.22 ।। 
 
தா�ண்யம் ஸ்வஜேன தயா பரிஜேன ஸாட்யம் ஸதா துர்ஜேன 
ப்ரீதி: ஸாது ஜேன நேயா ந்ருபஜேன வித்வஜ்ஜேன சார்ஜவம் । 
ெஸௗர்யம் ஸத்ரு ஜேன க்ஷமா குரு ஜேன நாரி ஜேன த்ருஷ்டதா 
ேய ைசவம் புருஷா: கலாஸு குஸலாஸ் ேதஷ்ேவவ ேலாகஸ்திதி: ॥ 1.22 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

சுற்றத்தாேராடு அன்பு, மற்றவர்கேளாடு கருைண, தீயவேராடு தந்திரம், நல்லவேராடு 
நட்பு, அரசினேராடு நயம், கற்றவேராடு நாணயம், பைகவேராடு வீரம், மூத்தவேராடு 
ெபாறுைம, ெபண்கேளாடு சாமர்த்தியம் – இத்தைகய பண்புகளில் நன்றாகத் ேதர்ந்த நன் 
மக்களால்தான் இந்த உலகம் இன்று வைர நிைலக்கின்றது. 
 

தன்னுைடய உற்றார், உறவுகளுடன் கடைமயுணர்வுடன் நடந்து ெகாள்வது, 
அந்நியர்களிடம் கருைணயுடன் இருப்பது, தீயவர்களிடம் எப்ேபாதும் எச்சரிக்ைகயாக 
இருப்பது, நல்லவர்களிடம் நல்ல முைறயில் நட்பு பாராட்டுவது. மன்னர்களிடம் சாதுர்யமாக 
நடந்து ெகாள்வது, கற்றவர்களிடம் உண்ைமயாக நடந்து ெகாள்வது, எதிரிகளிடம் 
துணிச்சலாக நடந்து ெகாள்வது, ஆசிரியர்களிடம் பணிவாக நடந்து ெகாள்வது, ெபண்களிடம் 
புத்திசாலித்தனமாக நடந்து ெகாள்வது ேபான்ற இத்தைகய நற்குணங்கைளக் ெகாண்ட 
நல்ல மனிதர்களினால்தான் இன்று வைர இந்த உலகம் சுபிக்ஷமாக இருக்கின்றது. 

 
 

जाडं्य िधयो हरित िस�ित वािच स�ं 
मानो�ितं िदशित पापमपाकरोित । 
चेतः  प्रसादयित िदकु्ष तनोित कीित� 
स�ङ्गितः  कथय िकं न करोित पंुसाम् ।। 1.23 ।। 
 
ஜாட்யம் திேயா ஹரதி ஸிஞ்சதி வாசி ஸத்யம் 
மாேனான்னதிம் திஸதி பாபம் அபாகேராதி । 
ேசத: ப்ரஸாதயதி திக்ஷு தேனாதி கீர்திம் 
ஸத்ஸங்கதி: கதய கிம் ந கேராதி பும்ஸாம் ॥ 1.23 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

கற்றறிந்த ஞானிகளின் நட்பு ஒருவனுைடய அறியாைமையப் ேபாக்கி, அவனது 
வாய்ைமயிைன வளர்க்கின்றது. அதனால், அவனது சுய மரியாைத அதிகரித்து, அவனுக்கு 
ேமன்ைமயிைனக் ெகாடுக்கின்றது. ேமலும், அவனது பாவத்திைனக் கைளந்து, அவனுக்கு 
நல்ல உள்ளத்திைன உண்டாக்குகின்றது. அத்தைகய நல்ல மனிதனின் புகழ் எல்லா 
திைசகளிலும் பரவி, இத்தைகய நல்ேலாரிணக்கத்ைத இன்னும் நிைல நிறுத்துகின்றது. 

 
 
जय�� ते सुकृितनो रसिसद्धाः  कवी�राः  
ना�� येषां यशः  काये जरामरणजं भयम् ।। 1.24 ।। 
 
ஜயந்தி ேத ஸுக்ருதிேனா ரஸஸித்தா: கவீஸ்வரா: । 
நாஸ்தி ேயஷாம் யஸ: காேய ஜரா மரணஜம் பயம் ॥ 1.24 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ஞானிகள் தங்கள் பைடப்புகைள இன்னும் ெமருகூட்டி, மற்றவர்கைள இரசிக்க 
ைவப்பதில், மிகவும் திறைமயான சிறந்த கவிஞர்கள் என்பதினால், உண்ைமயான 
ெகௗரவத்திற்கும், புகழுக்கும் அவர்கள் மட்டுேம தகுதியானவர்கள். அவர்கள் அைடந்த 
சிறப்புமிக்க ஆத்ம ஞான அனுபவமும், அதனால் உண்டான விேவகமும், அவர்கைள 
முற்றிலுமாக முதுைம மற்றும் மரண பயத்திலிருந்து விடுவித்து விடுகின்றது.  
 
 
सूनुः  स��रतः  सती िप्रयतमा �ामी प्रसादो�ुखः  
ि��ं िमत्रमव�कः  प�रजनो िनष्�ेशलेशं मनः  । 
आकारो रुिचरः  ��र� िवभवो िवद्यावदातं मुखं 
तु�े िव�पक�हा�रिण हरौ संप्रा�ते देिहना ।। 1.25 ।। 
  
சுனு: ஸச்சரித: சதீ ப்ரியதமா ஸ்வாமீ ப்ரஸாேதான் முக: 
ஸ்னிக்தம் மித்ரம் அவஞ்சக: பரிஜேனா நிஷக்ேலஸ ேலஸம் மன: । 
ஆகாேரா ருசிர: ஸ்திரஸ்ச விபேவா வித்யாவதாதம் முகம் 
துஷ்ேட விஷ்ட பகஷ்டஹாரிணி ஹெரௗ ஸம் ப்ராப்யேத ேதஹினா ॥ 1.25 ॥ 
 
 
 
 



நீதி சதகம் 

25 
ெதளிவுைர - ப்ரக்ஞன் 

ெதளிவுைர:- 
 

ஒருவன் நல்ெலாழுக்கமுள்ள மகன், அர்ப்பணிப்புள்ள மைனவி, மகிழ்ச்சியான 
மற்றும் கருைணயுள்ள எஜமானன், அன்பான மற்றும் உதவிகரமான நண்பன், 
ேநர்ைமயான ேவைலக்காரன், சிறிதும் கவைலயற்ற இேலசான மனம், அழகான உடல், 
நிைலயான ெசல்வம், ஞானத்தினால் பிரகாசிக்கின்ற முகம் ஆகிய இைவகள் யாவற்ைறயும் 
அைடய ேவண்டுமானால், அதற்கான அத்தைன அம்சங்கைளயும் ெபாருந்திய ஒன்று 
அவனுக்குள்ேளேய தூய அறிவாகப் பிரகாசித்துக் ெகாண்டிருப்பைத அவன் அறிய 
ேவண்டும்.  

 
அத்தைகய தூய அறிவாகிய பரமன் தன்னுைடய அறிவானால்தான் 

எல்லாவற்ைறயும் அறிய ைவக்கின்றான் என்ற அறிவு இவனுக்கு வந்துவிட்டால், அவன் 
அருள் இல்லாமல், எைதயுேம அைடய முடியாது என்பைத இவன் நன்கு உணர்வான். 

 
 
प्राणाघाताि�वृि�ः  परधनहरणे संयमः  स�वा�ं 
काले श�ा प्रदानं युवितजनकथा मूकभावः  परेषाम् । 
तृ�ास्रोतोिवभङ्गो गुरुषु च िवनयः  सवर्भूतानुक�ा 
सामा�ः  सवर्शा�े�नुपहतिविधः  शे्रयसामेष प�ाः  ।। 1.26 ।। 
 
ப்ராணா காதான்னி வ்ருத்தி: பரதன ஹரேண ஸம்யம: ஸத்ய வாக்யம் 
காேல ஸக்த்யா ப்ரதானம் யுவதி ஜன கதா மூகபாவ: பேரஷாம் । 
த்ருஷ்ணா ஸ்ேராேதா விபனேகா குருஷு ச வினய: ஸர்வ பூதானு கம்பா 
ஸாமான்ய: ஸர்வ சாஸ்த்ேரஷ் வனுபஹ தவிதி: ஸ்ேரயஸாம் ஏஷ பந்தா: ॥ 1.26 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

எந்த ஒரு உயிரினத்திற்கும் தீங்கு விைளவிக்காமல் இருப்பது, பிறரின் ெசல்வத்ைதக் 
கள்வாட நிைனக்காமல் இருப்பது, எப்ேபாதும் உண்ைமைய மட்டுேம ேபசுவது, சரியான 
ேநரத்தில் சங்கடத்தில் உள்ளவர்களுக்கு உதவுவது, மாற்றான் மைனவிையப் பற்றிப் 
பிறரிடம் ேபசாமல் இருப்பது, ேபராைசக் ெகாள்ளாமல் இருப்பது, ெபரியவர்கைள மதிப்பது, 
மற்றும் அைனத்து உயிரினங்களிடமும் கருைண காட்டுவது - இதுேவ அைனத்து 
சாஸ்திரங்களின்படி, நம் அைனவருக்குமான நல்வாழ்வு மற்றும் மகிழ்ச்சிக்கான பாைத. 

 
உள்ளத்தால் உள்ளலும் தீேத பிறன்ெபாருைளக் 
கள்ளத்தால் கள்ேவம் எனல். – திருக்குறள். 
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प्रार�ते न खलु िव�भयेन नीचैः  
प्रार� िव�िवहता िवरम�� म�ाः  । 
िव�ैः  पुनः  पुनरिप प्रितह�मानाः  
प्रार�मु�मजना न प�र�ज�� ।। 1.27 ।। 
 
ப்ராரப்யேத ந கலு விக்ன பேயன நீைச: 
ப்ராரப்ய விக்ன விஹதா விரமந்தி மத்யா: । 
விக்ைன: புன: புனரபி ப்ரதி ஹன்யமானா: 
ப்ராரப்தம் உத்தம ஜனா ந பரித்யஜந்தி ॥ 1.27 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ெபாதுவாக, இந்த உலகத்தில் மூன்று வைகயான மனிதர்கள் உள்ளனர். 
இவர்கைளப் ெபாருத்தவைர எல்ேலாருேம மனதளவில் மகிழ்ச்சியாக வாழ நிைனத்தாலும், 
அேத மனதினால், கீழ்த்தரமான எண்ணங்கைளக் ெகாண்டவர்களாக சிலரும், நல்ல 
எண்ணங்கைளக் ெகாண்டவர்களாக சிலரும், மிக உயர்ந்த எண்ணங்கைளக் 
ெகாண்டவர்களாக சிலரும் என மூன்று விதமான பிரிவினர்கள் இருக்கின்றார்கள். 

 
இவர்களில் கீழ்த்தரமான எண்ணங்கள் ெகாண்ட மனிதர்கள் எல்ேலாைரயும் 

பயமுறுத்திக் ெகாண்டு, ெசய்யும் ெசயல்களில் மற்றவர்களுக்கு இைடஞ்சல்கள் ெசய்துக் 
ெகாண்டு, மற்றவர்கைளயும் நன்றாக வாழ ைவக்க மாட்டார்கள், இவர்களும் நன்றாக வாழ 
மாட்டார்கள். அடுத்த வைக மனிதர்கள் நல்லவர்களாக இருப்பதினால், எல்ேலாைரயும் 
நன்றாக நடத்துவார்கள், நல்ல ெசயல்கைளச் ெசய்வார்கள். அேதசமயம் மற்றவர்களால் 
தனக்கு துன்பம் ேநரிட்டால், தனது நல்ல ெசயல்கைளயும் கூட பயத்தினால் நிறுத்திக் 
ெகாள்வார்கள். மூன்றாவதாக ஒரு வைக மனிதர்கள் இருக்கின்றார்கள். இவர்கள் 
எல்ேலாைரயும் ேநசிப்பார்கள். மற்றவர்களால் வருகின்ற இைடஞ்சல்கைளக் கூட 
ெபாருத்துக் ெகாள்வார்கள்.  

 
இவர்கள் ெசய்கின்ற நற்காரியங்களில் எத்தைகய சிரமங்கைள எதிர் ெகாள்ள 

ேநரிட்டாலும், அைவகைள விடா முயற்சியுடனும், தன்னம்பிக்ைகயுடனும் எதிர்ெகாண்டு, 
எடுத்த ேவைலைய முடிக்காமல் விட மாட்டார்கள். இவர்கேள மிகவும் ேமலானவர்கள். 

 
 
िप्रया �ा�ा वृि�मर्िलनमसुभङे्गऽ�सुकरं 
�स�ो ना��ार्ः  सुहृदिप न या�ः  कृशधनः  । 
िवपद्यु�ैः  �ेयं पदमनुिवधेयं च महतां 
सतां केनोिद्द�ं िवषममिसधाराव्रतिमदम् ।। 1.28 ।। 
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பிரியா நியாயயா விருத்தி ம்ருலின அசுபங்ேக அப்யாசுகரம் 
த்வசந்ேதா நாப்யர்த்யா:  சுஹ்ருதபி ந யாச்ய: கஸதன: | 
விபத்யுச்ைச: ஸேதயம் பத்மனுவிேதயம் ச மஹதான் 
சதாம் ேகேனாதிஷ்ட விஷமம சிதாரா வ்ரதமிதம் || 1.28 || 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

இனியதும், ேநர்ைமயுமான நடத்ைத உள்ளவர்கள் தங்கள் உயிருக்கு அச்சுறுத்தல் 
வந்தாலும், அதற்கு பயந்துக் ெகாண்டு, பாவச் ெசயல்கைள ஒருேபாதும் ெசய்யக் கூடாது. 
நீதியான வாழ்க்ைகைய நடத்துவதில் ஆர்வம் காட்ட ேவண்டும். நமக்கு ேகடுகைளச் 
ெசய்கின்ற தீயவர்களிடம் எந்த சூழ்நிைலகளிலும் பணிந்து ேபாகக் கூடாது. ஏைழகளிடேமா 
அல்லது வறுைமயிலுள்ள நண்பர்களிடேமா ெபாருளாதார உதவிையப் ெபறக்கூடாது. 
கடினமான காலங்கள் அல்லது பாதகமான சூழ்நிைலகளில் கூட ெபாறுைமயாக இருக்கப் 
பழக ேவண்டும்.  

 
சிறந்த மனிதர்கள் காட்டிய இத்தைகய சிறப்பான பாைதையப் பின்பற்ற ேவண்டும் 

என்றும், கூர்ைமயான வாளின் முைனயில் நடக்கும் இந்தப் பாைதைய ஏற்றுக்ெகாண்டு 
வாழ ேவண்டும் என்றும், மிக உயரிய உள்ளம் ெகாண்ட உத்தம மனிதர்களுக்கு யாரும் 
கற்றுக் ெகாடுக்க ேவண்டியதில்ைல. அைவகள் தானாகேவ அவர்கள் சுபாவமாக இருக்கும். 

 
 
 
कु्ष�ामोऽिप जराकृशोऽिप िशिथलप्रायोऽिप क�ां दशाम्- 
आप�ोऽिप िवप�दीिधितरिप प्राणेषु न��िप । 
म�ेभे�िविभ�कु�कवलग्रासैकबद्ध�ृहः  
िकं जीण� तृणमि� मानमहतामगे्रसरः  केस�रः  ।। 1.29 ।। 
  
க்ஷுத்க்ஷாேமாபி ஜராக்ருேஸாபி சிதிலப்ராேயாபி கஷ்டாம் தஸாம் 
ஆபன்ேனாபி விபன்னதீதி திரதி ப்ராேணஷு நஸ்யத் ஸ்வபி । 
மத்ேத ேபந்த்ரவிபின்ன கும்பக வல்க்ரா ைசகபத்த ஸ்ப்ருஹ:  
கிம் ஜீர்ணம் த்ருணமத்தி மான மஹதாம் அக்ேரஸர: ேகஸரி: ॥ 1.29 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

காட்டின் ராஜாவான சிங்கம், ஒரு மதம்பிடித்த யாைனயின் கடினமான மண்ைடயின் 
மீது ேமாதி, அதன் ஆணவத்ைத அடக்கி, அதைனேய தனக்கு உணவாக மாற்றிக் 
ெகாள்ளுேம தவிர, ஒருேபாதும் காய்ந்த புல்ைல உணவாக உட்ெகாள்ளாது. 
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அதுப்ேபால, வயதான காலத்தில், வறுைமயின் வாழ்ந்தாலும், பசியின் காரணமாக 
மிகவும் பலவீனமாகவும், சக்தியற்றவராகவும் இருந்தாலும், தன்னுைடய உயிேர ேபாவதாக 
இருந்தாலும், உத்தமர்கள் தாங்களாகேவ வலிய ெசன்று, மற்றவர்களின் உதவிைய நாட 
மாட்டார்கள். முடிந்தவைர சுயமாக வாழ்க்ைகயில் ேபாராடிப் பார்ப்பார்கள். 

 
 
���ायुवसावशेषमिलनं िनमा�सम���कं 
�ा ल�ा प�रतोषमेित न तु त�� कु्षधाशा�ये । 
िसंहो ज�ुकमङ्कमागतमिप ��ा िनह�� िद्वपं 
सवर्ः  कृ�� गतोऽिप वा�ित जनः  स�ानुरूपं फलं ।। 1.30 ।। 
  
ஸ்வல்பஸ்னாயு வஸாவ ேஸஷமலினம் நிர்மாம்ஸம் அப்யஸ்தி கம் 
ஸ்வா லப்த்வா பரிேதாஷமிதி ந து தத்தஸ்ய க்ஷுதா சாந்தேய । 
ஸிம்ேஹா ஜம்புக அங்கமாகத மபி த்யக்த்வா நிஹந்தி த்விபம் 
ஸர்வ: க்ருச்ச்ர கேதாபி வாஞ்சந்தி ஜன: ஸத் த்வானுரூபம் பலம் ॥ 1.30 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 

தைசயும், மஜ்ைஜயும் சற்று ஒட்டிக் ெகாண்டுள்ள, இைறச்சியற்ற எலும்புத்துண்ைட 
எடுத்துக் ெகாண்டு வந்த ஒரு நாய் அந்த எலும்ைபக் ெகாண்டு பசியாற்றிக் ெகாள்ள 
முடியாவிட்டாலும், அந்த அற்பமான எலும்புத் துண்ைடக் ெகாண்டு மகிழ்ச்சியைடகின்றது.  

 
இதுப்ேபாலேவ, ஒரு சிங்கம் தன் பசிக்கான உணைவ ேவட்ைடயாடிப் ெபற 

விரும்பும்ேபாது, தன் பிடியில் அகப்பட்ட ஓநாைய விட்டு, விட்டு அங்கு வந்த ெபரிய யாைனக் 
ெகால்ல ஆைசப்படும். அதுப்ேபால, அற்ப மனிதர்கள் அளவுகடந்த துன்பங்களில் இருந்தாலும், 
இன்னும் அற்பமான விசய, சுகங்களிேலேய அதிக ஆர்வம் காட்டுவார்கள். அதிேலேய 
மகிழ்ச்சி இருப்பதாக நிைனத்துக் ெகாண்டு, அதன் பின்னாேலேய ஓடுவார்கள். 

 
 
लाङ्गूलचालनमध�रणावपातं 
भूमौ िनप� वदनोदरदशर्नं च । 
�ा िप�द� कुरुते गजपुङ्गव�ु 
धीरं िवलोकयित चाटुशतै� भुङ्�े ।। 1.31 ।। 
  
லாங்கூலசாலனம் அதஸ் சரணாவபாதம் 
பூெமௗ நிபத்ய வதேனா தரதர்ஸனம் ச । 
ஸ்வா பிண்டதஸ்ய குருேத கஜபுங்கவஸ்து 
தீரம் விேலாகயதி சாடுஸ ைதஸ்ச புங்கேத ॥ 1.31 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

ஒரு நாய் தன் எசமானன் உணவளிக்க வரும்ேபாது, அது தன் வாைல 
ஆட்டிக்ெகாண்டு, அங்குமிங்கும் உருண்டு, பிரண்டு, அவனது காைல நக்கி, தனது 
காலினால் அவைன சுரண்டி, அந்த உணைவ ஏற்றுக் ெகாள்ளும். ஆனால், ஒரு 
யாைனேயா உணவு ெகாடுக்கும் பாகைனப் பார்த்து, மிகவும் அைமதியாக நின்று 
ெகாண்டிருக்கும், அந்த உணவு ெகாடுக்கும் பாகன் அந்த யாைனையப் பார்த்து பலமுைற 
உணைவ எடுத்துக் ெகாள் என்று கூறிய பின்னேர, அந்த உணைவ யாைன உட்ெகாள்ளத் 
ெதாடங்கும். 

 
அதுப்ேபால, மிக உயரிய சான்ேறார்கள் எவ்வளவுதான் வறுைம வந்தாலும், 

யாரிடமும், எதற்காகவும் தன்மானத்ைத இழந்து வாழ மாட்டார்கள். 

 

प�रवितर्िन संसारे मृतः  को वा न जायते । 
स जातो येन जातेन याित वंशः  समु�ितम् ।। 1.32 ।। 
 
பரிவர்தினி ஸம்ஸாேர ம்ருத: ேகா வா ந ஜாயேத । 
ஸ ஜாேதா ேயன ஜாேதன யாதி வம்ஸ: ஸமுன்னதிம் ॥ 1.32 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

சுற்றுகின்ற பூமியில், ெபாருளாதாரத்திற்காக இந்த உலைக சுற்றும் மனிதர்களில், 
பிறந்த பின்பு, இறக்காமல் இருக்க முடியுமா? என்றால், பிறந்தவர்கெளல்லாம் இறக்கத்தான் 
ேவண்டும் என்றாலும், எவன் ஒருவன் தனது வம்சாவளியின் மகிைமைய உணர்ந்து, தன் 
உயரிய பாரம்பரியத்ைத, தனக்கு பின்னால் வருகின்ற மனித சமுதாயத்திற்கு மிகச் சரியாகக் 
காட்டிக் ெகாடுத்து விட்டு, அவனது உடைல விடுகின்றாேனா? அவேன இறந்த பின்னும், 
எப்ேபாதும் வாழ்கின்றான். 
 
 
कुसुम�बक�ेव द्वयी वृि�मर्न��नः  । 
मूि�र् वा सवर्लोक� िवशीय�त वनेऽथवा ।। 1.33 ।। 
  
குஸுமஸ்தவ கஸ்ேயவ த்வயீ வ்ருத்திர் மனஸ்வின: । 
மூர்த்னி வா ஸர்வ ேலாகஸ்ய விஸீர்ேயத வேன (அ)தவா ॥ 1.33 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

ேதாட்டத்திேல பூத்து குலுங்குகின்ற மலர்கள் பறிக்கப்பட்டால், மற்றவர்களின் 
தைலகளில் சூடுவதற்கு ஏற்ற பயைனப் ெபறுகின்றது. அைவகைளப் பறிக்காமல் 
விட்டுவிட்டால், வாடி, கீேழ உதிர்ந்து, இந்த மண்ணிற்கு உரமாகின்றது. 
 

அதுப்ேபால, மிக உயரிய எண்ணங்கைளக் ெகாண்ட ேமன்மக்கள், தங்களது 
உயர்வான ெசயல்களால், மற்றவர்களால் அைடயாளம் காணப்பட்டு, அவர்களால் 
மதிக்கப்படக் கூடிய நிைலயில், மற்றவர்களுக்கு உபகாரமாக வாழ்வார்கள். 

 
இதிேல இன்னும் சிலர், வறுைம நிைலக் காரணமாக நகரத்ைத விட்டு, காடுகளில் 

வசிக்க ேநர்ந்தாலும், தங்களது உயரிய உள்ளத்தால், ெபாருளாதார ரீதியாக, தங்கைள 
ெவளிப்படுத்திக் ெகாள்ள முடியாவிட்டாலும், தங்களது உடல் உைழப்ைபக் ெகாண்டு, இந்த 
உலகத்துக்கு உபகாரமாக ேசைவகள் பல ெசய்துக் ெகாண்டு வாழ்வார்கள். 

 
இந்த இடத்தில் அவ்ைவயாரின் நீதிெவண்பா பாடல் நிைனவுக்கு வருகின்றது. 

 
அட்டாலும் பால்சுைவயில் குன்றாது; அளவளாய் 
நட்டாலும் நண்பு அல்லார், நண்பு அல்லர்; 
ெகட்டாலும் ேமன்மக்கள் ேமன்மக்கேள; சங்கு 
சுட்டாலும் ெவண்ைம தரும். 
 
 

மனித வாழ்க்ைகயில் இரண்டு பிரிவுகள் உள்ளன என்று ஏற்கனேவ பார்த்ேதாம். 
அைவகள் ப்ரவிருத்தி, நிவிருத்தி என இரண்டு மார்க்கங்கள் ஆகும். 
 

அைவகள், ெபாருேள ேநாக்கமாக வாழும் உலகியல் வாழ்க்ைக ஒன்று. ெதளிவு 
என்னும் ஞானத்ைதப் ெபறுவைத ேநாக்கமாக வாழும் அருளியல் வாழ்க்ைக ஒன்று. 
 

உலகியல் வாழ்க்ைகயில் உழலுபவர்கள் ேபால் அல்லமால், கற்கேவண்டிய அறிவு 
நூல்கைளக் கற்று, கற்றுணர்ந்த ெபரிேயாைர நாடி இருந்து, அவர்கள் வாயிலாக நல்லறிவு 
ெபற்று, அருளியல் வாழ்க்ைகைய வாழுகின்றவர்கள், எப்ேபாதும், இந்த உலகத்தில் நன்ைம 
ெசய்யும் ெபாருட்ேட வாழ்வார்கள்.   
 

அதாவது, உயர்ந்த ெபாருள் எப்ேபாதும் தன்னிைலயில் உயர்ந்ேத விளங்கும். 
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     பால் என்பது உயர்ந்த உணவுப் ெபாருள். எல்ேலாராலும் எக்காலத்தும் விரும்பப்படுவது. 
அந்தப் பாைலச் சுடச் சுடக் காய்ச்சினாலும், தனது சுைவயில் ேமம்பட்டு விளங்கும். சுைவ 
சிறிதும் குன்றாது. சங்கு எனப்படுவது, எவ்வளவுதான் ெநருப்பில் ேபாட்டுச் சுட்டாலும், தனது 
ெவண்ைம நிறத்தில் சிறிதும் மாறாது. மற்ற ெபாருள்கள் எல்லாம், ெநருப்பில் இட்டால் 
கரியாகிப் ேபாகும். 

 
ஆக, இந்த உலகத்தார் யாராக இருந்தாலும், அவரவர் விைனயின் பயனுக்கு 

ஏற்ப, இன்பமும், துன்பமும் மாறி மாறி வரும் என்றாலும், சாதாரண உலகியல் அறிவு மட்டும் 
ெபற்றவர்கள், தமது நிைலயில் தாழ்வு வந்தேபாது, தடுமாறுவார்கள்.  

 
அதுேவ, நல்லறிவு பைடத்த ேமன்மக்கள், உத்தமர்கள் இந்த உலகியல் 

வாழ்க்ைகயில், வாழத்ெதரியாமல் ெகட்டுப் ேபானாலும், வறுைமயில் வாழ்ந்தாலும், 
ெபாருளாதார ரீதியில் மற்றவர்களுக்கு உதவ முடியா விட்டாலும், தங்களது உயரிய 
உள்ளத்தாலும், உடலாலும் உலகத்தாருக்கு இன்னும் உபகாரமாக, சிறப்பாக வாழ்வார்கள்.  

 
எனேவ, ேமன்மக்கள் எப்ேபாதும் ேமன்மக்கேள!  
 
 

 
यदचेतनोऽिप पादैः  �ृ�ः  प्र�लित सिवतु�रनका�ः  । 
त�ेज�ी पुरुषः  परकृतिनकृितं कथं सहते ।। 1.34 ।। 
 
யத் ேசதேநா(அ)பி பாைத: ஸ்புருஷ்ட: ப்ரஜ்வலதி சாவித்ரி நகாந்த: | 
த ேதஜஸ்வி புருஷ: பரக்ருத நிக்ருதிம் கதம் சகேத || 1.34 || 
  
 
ெதளிவுைர:- 
 

உணர்வற்ற ஒரு சூரியக் காந்தக்கல் கூட சூரியனின் கதிர்களுடன் ெதாடர்பு 
ெகாள்ளும்ேபாது, அதன் வழியாக ஊடுருவுகின்ற ஒளியாற்றலானது ஒரு ெபாருைள எரிக்க 
முடியுமானால், விழிப்புணர்வும், சுய அறிவுப் பிரகாசமும் ெகாண்ட மனிதன் மற்றவர்களின் 
மூலமாக வருகின்ற ஏமாற்றத்ைத எப்படிப் ெபாருத்துக் ெகாள்வான்? எனேவ, அநீதிகைளக் 
கண்டு ெகாதித்து எழுவான். அவனது ஆதங்கத்ைத ஏேதனும் ஒரு வைகயில் கட்டாயம் 
ெவளிப்படுத்துவான். 
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जाितयार्तु रसातलं गुणगण��ा�धो ग�तु 
शीलं शैलतटा�त�िभजनः  स�ह्यतां विह्नना । 
शौय� वै�रिण वज्रमाशु िनपत�थ�ऽ�ु नः  केवलं 
येनैकेन िवना गुणा�ृणलवप्रायाः  सम�ा इमे ।। 1.35 ।। 
 
ஜாதிர்யாது ரஸாதலம் குணகைணஸ்தத்ராப்யேதா கச்சது 
சீலம் ைசலதடாத்பதத்வபிஜன: ஸந்தஹ்யதாம் வஹ்னினா । 
ெஸௗர்ேய ைவரிணி வஜ்ரம் ஆஸு நிபதத்வர்ேதாஸ்து ந: ேகவலம் 
ேயைனேகன வினா குணஸ்த்ருணலவப்ராயா: ஸமஸ்தா இேம ॥ 1.35 ॥ 
 
 
 ெதளிவுைர:- 
 

ஜாதிகளில் மிக உயர்ந்த ஜாதி மனித ஜாதி, அத்தைகய மனித இனம் நற்பண்புகளின் 
அைடப்பைடயில் மட்டுேம மிக உயர்ந்த ஜாதியாக மதிக்கப்படுகின்றது. ஆனால், அேத 
மனிதன் ெசல்வம், ெசல்வாக்கு ேபான்ற ஆடம்பரமான வாழ்க்ைககளில் ஆைசப்பட்டு, அற்ப 
ெசல்வங்களுக்காக, தன்னுைடய நல்ல நடத்ைதகைள இழக்கின்றான்.  

 
சுற்றங்கைள எல்லாம் தீய வார்த்ைதகளால் சுட்ெடரிக்கின்றான். நல்ல உறவுகைள 

எல்லாம் நலிவைடய ைவக்கின்றான். இவைனப் ெபாருத்தவைர ெசல்வங்களுக்காக, 
எல்ேலாைரயும், அற்பமான புல்ைலப் ேபான்று பார்க்கின்றான். இதுேவ, இவனது ஆணவம் 
மற்றும் அறியாைம. 

 
 

 
तानी��यािण सकलािन तदेव कमर् 
सा बु�द्धरप्रितहता वचनं तदेव । 
अथ��णा िवरिहतः  पुरुषः  स एव 
��ः  क्षणेन भवतीित िविचत्रमेतत् ।। 1.36 ।। 
  
தானீந்த்ரியாணி சகலானி தேதவ கர்ம 
ஸா புத்திரப்ரதிஹதா வசனம் தேதவ । 
அர்ேதாஷ்மணா விரஹித: புருஷ: ஸ ஏவ 
த்வன்ய: க்ஷேனன பவதீதி விசித்ரம் ஏதத் ॥ 1.36 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

அைனவருைடய புலன்களும் பார்ப்பதற்கு ஒேர மாதிரியாக இருந்தாலும், ஒவ்ெவாரு 
வருைடய ெசால்லும், ெசயலும், புத்தியும் பலவாறாக மாறுபட்டு காணப்படுவதற்குக் காரணம், 
அவர்கள் அைனவருேம அற்ப மனைதக் ெகாண்டு, மனம் ேபான ேபாக்கில் ேபாய்க் 
ெகாண்டிருக்கின்றார்கள். அதனால்தான் இவர்கள் ஒருவருக்கு ஒருவர் மாறுபட்டு 
காணப்படுகின்றார்கள். இது மிகவும் விசித்திரமானது. மனதின் விந்ைதயான விைளயாட்டு. 
 
 
य�ा�� िव�ं स नरः  कुलीनः  
स प��तः  स शु्रतवान्-गुणज्ञः  । 
स एव व�ा स च दशर्नीयः  
सव� गुणाः  का�नमाश्रय�े ।। 1.37 ।। 
 
யஸ்யாஸ்தி வித்தம் ஸ நர: குலீன: 
ஸ பண்டித: ஸ ஸ்ருதவான்குணஜ்ஞ: । 
ஸ ஏவ வக்தா ஸ ச தர்ஸனீய: 
ஸர்ேவ குணா: காஞ்சனம் ஆஸ்ரயந்தி ॥ 1.37 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

எந்த மனிதனிடத்தில் ெசல்வமும், ெசல்வாக்கும் உள்ளேதா? அவேன எல்ேலாராலும் 
மதிக்கக்கூடிய நிைலயில் ெபரிய மனிதனாக இந்த சமுதாயத்தால் அங்கீகரிக்கப்படுவான். 
இந்த சமுதாயத்ைதப் ெபாருத்தவைர, அவேன நற்குலத்ேதான், அவேன புலவன், அவேன 
அறிவாளி, அவேன பகுத்தறிவாளன், அவேன ேபச்சாளன், அவேன அைனத்ைதயும் 
அறிந்தவன். ஆகேவ, அவனது அத்தைன ெபருைமகளும் அவனது பணத்தினாேலேய 
பயனைடகின்றன.  

 
ஆனால், உண்ைமயான உத்தம சாதுக்கள், ேநர்ைமயான பண்பாளர்களிடம் பணம் 

இல்லாத காரணத்தினால், இவனது வார்த்ைதகளுக்கு இந்த சமுதாயம் ெசவி சாய்க்காது. 
ஆகேவ, பணம் பந்தியிேல! குணம் குப்ைபயிேல! என்ற பழெமாழியும் நிைனவில் ெகாள்ளத் 
தக்கது. 
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दौमर्न्�ा�ृपितिवर्न�ित यितः  सङ्गात् सुतो लालनाद्- 
िवप्रोऽन�यनात् कुलं कुतनया�ीलं खलोपासनात् । 
ह्रीमर्द्यादनवेक्षणादिप कृिषः  �ेहः  प्रवासाश्रयान्- 
मैत्री चाप्रणयात् समृ�द्धरनयात् �ागप्रमादाद्धनम् ।। 1.38 ।। 
 
ெதௗர்மந்த்ரயான்ருபதிர் வினஸ்யதி யதி: ஸனகாத்ஸுேதா லாலனாத் 
விப்ேரானத்யயனாத்குலம் குதனயாச்சீலம் கேலாபாஸனாத் । 
ஹ்ரீர்மத்யாதனேவக்ஷணாதபி க்ருஷி: ஸ்ேனஹ: ப்ரவாஸாஸ்ரயான் 
ைமத்ரீ சாப்ரணயாத்ஸம்ருத்திரனயாத்த்யாகப்ரமாதாத்தனம் ॥ 1.38 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ஒரு அரசன் தன்னுைடய நல்ல நிர்வாகத் திறைமயின்ைமயால் அழிைவ 
அைடகின்றான். ஒரு துறவி தன்னுைடய தவறான சகவாசத்தால் அழிைவ அைடகின்றான். 
ஒரு நல்ல மகன் தாய், தந்ைதயின் அளவுகடந்த பாசத்தினால், கண்டிப்பு இல்லாமல் 
வளர்க்கப்பட்டு அழிைவ அைடகின்றான். ஒரு பிராமணன் அத்யாத்ம கல்விையக் கற்றுக் 
ெகாள்ளாத காரணத்தினால் அழிைவ அைடகின்றான். ஒரு குடும்பம் மதுவினால் அழிைவ 
அைடகின்றது. அதுப்ேபால, பணிவு இல்லாதவர்கள் தங்கள் ஆணவத்தினால் அழிைவ 
அைடகின்றார்கள். ஆகேவ, நட்பு, பாசம், படிப்பு, தியாகம் என எல்லாேம ஒருவர் அைடயப்பட 
ேவண்டிய அருைமயான ெசல்வங்கள். மற்றபடி அழியக்கூடிய அற்ப ெசல்வங்கள் எல்லாேம 
ஒருவருக்கு அழிைவ உண்டாக்குகின்றன. 
 
  
दानं भोगो नाश��स्रो गतयो भव�� िव�� । 
यो न ददाित न भुङ्�े त� तृतीया गितभर्वित ।। 1.39 ।। 
 
தானம் ேபாேகா நாஸஸ்திஸ்ேரா கதேயா பவந்தி வித்தஸ்ய । 
ேயா ந ததாதி ந புனக்ேத தஸ்ய த்ருதீயா கதிர்பவதி ॥ 1.39 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

தானம், இன்பம் மற்றும் அழிவு என்ற மூன்று வழிகள் உண்டு. இதிேல, ேசர்த்த 
ெசல்வத்ைத மற்றவர்களுக்கு பகிர்ந்து ெகாடுக்காமல், தான் மட்டுேம அந்த ெசல்வத்ைத 
இன்பமாக அனுபவிக்க நிைனப்பவனுக்கு, அைவகளினாேலேய அழிவு உண்டாகும். 
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ஆகேவ, பகிர்ந்துண்டு வாழும் பண்பு ஒன்ேற, இன்னும் பல மடங்கு அவனுக்கு 
ெசல்வத்ைத ேசகரித்துக் ெகாடுக்கும். 

 
 

मिणः  शाणो�ीढः  समरिवजयी हेितिनहतो 
मदक्षीणो नागः  शरिद स�रदा�ानपुिलना । 
कलाशेष��ः  सुरतमृिदता बालविनता 
तिन�ा शोभ�े गिलतिवभवा�ािथर्षु जनाः  ।। 1.40 ।। 
 
மணி: சாேணால்லீட: ஸமரவிஜயீ ேஹதினி ஹேதா 
மத�ேணா நாக: ஸரதி ஸரிதா: ஸ்யானபுலினா: । 
கலாேஸஷஸ சந்த்ர: ஸுரதம்ருதிதா பாலவனிதா 
தனிம்னா ேஸாபந்ேத கலிதவிபவாஸ் சார்திஷு ஜனா: ॥ 1.40 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 

 
சாைணக் கல்லில் தீட்டப்பட்ட மணியும், அம்பினால் தாக்கப்பட்ட பின்பும், ேபாரில் 

ெவன்ற வீரனும், ரத்தினத்துக்காக ெகால்லப்பட்ட பாம்பும், மதத்தினால் ெமலிந்த யாைனயும், 
ெவள்ளம் வடிந்த பின், மணல் திட்டுக்களிைடேய ஓடும் ஆறும், ஒரு பிைறேய எஞ்சிய 
மூன்றாம் பிைறயும், காம ேகளிக்ைககளில் ெமலிந்த இளம் ெபண்ணும், ெசய்த பல 
நன்ெகாைடயினால் ெசல்வம் குன்றிேயாரும் என இைவகள் யாவுேம நலிந்தைவகளால் 
சிறப்பைடகின்றன. 
  

மணல் திட்டுக்கள் நடுேவ ஆறு – ெவள்ளம் வடிந்தபின் மணல் திட்டுக்களிைடேய 
ஆறு ெதளிவான நீேராடுவதால் சிறக்கும். 

 
 
प�रक्षीणः  कि��पृहयित यवानां प्रसृतये 
स प�ात् संपूणर्ः  कलयित ध�रत्री ंतृणसमाम् । 
अत�ानैका�ाद्गुरुलघुतयाऽथ�षु धिननाम्- 
अव�ा व�ूिन प्रथयित च संकोचयित च ।। 1.41 ।। 
 
பரி�ண: கஸ்சித்ஸ்ப்ருஹயதி யவானாம் ப்ரஸ்ருதேய 
ஸ பஸ்சாத்ஸம்பூர்ண: கலயதி தரித்ரீம் த்ருணஸமாம் । 
அதஸ்சாைனகாந்த்யாத்குருலகுதயார்தஷு தனினாம் 
அவஸ்தா வஸ்தூனி ப்ரதயதி ச ஸனேகாசயதி ச ॥ 1.41 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

வறுைமயினால் வாடுகின்ற ஒரு ஏைழ விவசாயி ைகயளவு தானியம் 
விைதப்பதற்குக் கிைடத்தால்கூட ேபாதுெமன்று நிைனக்கின்றான். பின்னர், அவேன 
விைளசலினால் ெசழிப்பைடந்தபின், இந்த பூமிையேய புல்லுக்கு நிகராகக் கருதுகின்றான்.  
 

எனேவ, விவசாயத்தில் விைழயும் ெபாருளின் ெபருைமயும், சிறுைமயும் 
விவசாயியின் எண்ணத்தில் ஏற்படுகின்ற மாற்றங்கள் என்பதினால், அவனது மனதிற்கு 
ஏற்றவாறு விவசாயம் ெபருகிேயா, சுருங்கிேயா காணப்படுகின்றது எனலாம்.   
 

இதுப்ேபால, ஒருவனின் சிறுைமயும், ெபருைமயும் அவனது மனைதப் ெபாருத்ேத 
அைமகின்றது. 
 
 
राजन् दुधुक्षिस यिद िक्षितधेनुमेतां 
तेनाद्य व�िमव लोकममंु पुषाण । 
त��ं� स�गिनशं प�रपो�माणे 
नानाफलैः  फलित क�लतेव भूिमः  ।। 1.42 ।। 
 
ராஜன் துதுக்ஷஸி யதி �திேதனு ஏதாம் 
ேதனாத்ய வத்ஸம் இவ ேலாகம் அமும் புஷாண 
தஸ்மிம்ஸ்ச ஸம்ய கனிஸம் பரிேபாஷ்ய மாேண 
நானா பைல: பலதி கல்பலேதவ பூமி: ॥ 1.42 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

அரேச! இந்தப் பூமி என்ற பசுவிைனக் கறக்க விரும்புவாயாகில், முதலில், இவ்வுல 
மக்கைள எல்லாம் கன்ெறனப் ேபணுவாய். அவ்வாறு, எல்லா வைகயிலும், இந்த 
உலகத்துக்கு உபகாரமாக வாழ்ந்து, இந்த மக்கைளக் காப்பாற்றுவாயாகில், இந்தப் பூமி 
எனும் கற்பக விருக்ஷம் உனக்கு ேவண்டியைவகைள எல்லாம் தரும்.  
 

 
स�ानृता च परुषा िप्रयवािदनी च 
िहंस्रा दयालुरिप चाथर्परा वदा�ा । 
िन��या प्रचुरिन�धनागमा च 
वाराङ्गनेव नृपनीितरनेकरूपा ।। 1.43 ।। 
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ஸத்யான்ருதா ச பருஷா ப்ரியவாதினீ ச 
ஹிம்ஸ்ரா தயாலுரபி சார்தபரா வதான்யா । 
நித்யவ்யயா ப்ரசுரனித்யதனாகமா ச 
வாரானகேனவ ந்ருபனீதிரேனகரூபா ॥ 1.43 ॥ 

ெதளிவுைர:- 

அரசனிடம் இருக்கின்ற ெசல்வம் எல்லாவைகயிலும் ேவசியர் ேபான்று பல 
உருவங்கள் எடுக்கும். அது எப்படிெயனில், ெமய்யனாக, ெபாய்யனாக, கடுஞ்ெசால்ேலானாக, 
இன்ெசால்ேலானாக, ெகாடியவனாக, கருைணயுள்ளவனாக, கஞ்சனாக, ஈைகய 
உள்ளவனாக, என்றும் ெசலவாளியாக, என்றும் ெபருஞ்ெசல்வம் ஈட்டுேவானாக – 
அரசனின் நீதி, ேவசியர் ேபான்று, பல்லுருவங்கள் ஏற்குேம. 

आज्ञा कीितर्ः  पालनं ब्राह्मणानां 
दानं भोगो िमत्रसंरक्षणं च । 
येषामेते षड्गुणा न प्रवृ�ाः  
कोऽथर्�ेषां पािथर्वोपाश्रयेण ।। 1.44 ।। 

ஆஜ்ஞா கீர்தி: பாலனம் ப்ராஹ்மணானாம் 
தானம் ேபாேகா மித்ரஸம் ரக்ஷணம் ச 
ேயஷாம் ஏேத ஷட்குணா ந ப்ரவ்ருத்தா: 
ேகார்தஸ் ேதஷாம் பார்திேவா பாஸ்ரேயண ॥ 1.44 ॥ 

ெதளிவுைர:- 

ஆளுைம, புகழ், ஞானிகைளப் ேபாற்றுதல், தானம், இன்பம், நட்பு ஆகிய ஆறு 
நற்பண்புகளும் எந்த அரசனிடத்தில் இல்ைலேயா? அத்தைகய அரசைன அண்டியவருக்குப் 
பயன்தான் என்ன? 

यद्धात्रा िनजभालपट्टिल�खतं �ोकं महद्वा धनं 
तत् प्रा�ोित मरु�लेऽिप िनतरां मेरौ ततो नािधकम् । 
तद्वीरो भव िव�व�ु कृपणां वृि�ं वृथा मा कृथाः  
कूपे प� पयोिनधाविप घटो गृह्णाित तु�ं जलम् ।। 1.45 ।। 
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யத் தாத்ரா நிஜபால பட்ட லிகிதம் ஸ்ேதாகம் மஹத்வா தனம் 
தத் ப்ராப்ேனாதி மருஸ்தேலபி நிதராம் ேமெரௗ தேதா நாதிகம் । 
தத் தீேரா பவ வித்த வத்ஸு க்ருபணாம் வ்ருத்திம் வ்ருதா ஸா க்ருதா: 
கூேப பஸ்ய பேயானி தாவபி கேடா க்ருஹ்ணாதி துல்யம் ஜலம் ॥ 1.45 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 

உனது தைலெயழுத்துப்படி, பைடத்தவனால் எவ்வளவு ெசல்வம் உனக்காக 
மட்டுேம  எழுதப்பட்டுள்ளேதா? அந்த ெசல்வத்தின் அளவு சிறிேதா? அல்லது ெபரிேதா? 
அதன்படி, நீ இருப்பது கடுைமயான பாைலவனமாகிலும், அது உனக்குக் கண்டிப்பாக 
கிைடக்கும். அதுேவ, அைனத்து ெசல்வ வளங்களும் ெகாண்ட ேமரு மைல மீேத நீ 
இருந்தாலும், உனக்கு கிைடக்கக்கூடாது என்ற விதி இருந்தால், நிச்சயமாக அந்த ெசல்வம் 
உனக்கு கிைடக்காது. 

 
எனேவ, உனக்கு என்ற விதிக்கப்பட்ட வாழ்க்ைகைய நீ ைதரியமாக வாழ்ந்துக் 

ெகாண்டிரு. ேதைவயில்லாமல், ெசல்வந்தர்களிடம் உதவி ேகட்டு, உன்ைன நீ வீணாகத் 
தாழ்த்திக் ெகாள்ளாேத.  

 
ஆக, கிணறாக இருந்தாலும், கடலாக இருந்தாலும், உன்னிடமுள்ள குடம் எவ்வளவு 

தண்ணீைர பிடிக்குேமா? அவ்வளவு தண்ணீைரத்தான் உன்னால் எடுத்துக் ெகாள்ள 
முடியும் என்பைத அறிவாயாக. 

 
 
�मेव चातकाधारोसीित केषां न गोचरः  । 
िकम�ोद-वरा�ाकं कापर्�ो��ं प्रतीक्षसे ।। 1.46 ।। 
  
த்வேமவ சாதகா தாேரா ஸீதி ேகஷாம் ந ேகாசர: । 
கிம் அம்ேபாதவராஸ்மாகம் கார்பண் ேயாக்தம் ப்ரதீக்ஷேஸ ॥ 1.46 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 

கார்முகிேல! நீேய இந்த பூமியிலுள்ள நீர் நிைலகளுக்கு ஆதாரம் என்பதினால், 
மைழயாகப் ெபாழிந்து, இந்த பூமியில் வாழும் ெசடி, ெகாடிகள், மரம் என எல்லா 
உயிரினங்கைள வாழ்விக்கின்றாய் என்பது எல்ேலாருக்கும் ெதரியாது. அப்படி இருக்க, நீர் 
நிைலகளுக்கு ஆதாரமான ேமகக்கூட்டங்கேள நீங்கள் ஏன் இந்த தட்சனின் பணிவான 
ேவண்டுேகாளுக்காகக் காத்திருக்கின்றாய் ெசால். 

 
 



நீதி சதகம் 

39 
ெதளிவுைர - ப்ரக்ஞன் 

रे रे चातक सावधानमनसा िमत्र क्षणं शू्रयताम्- 
अ�ोदा बहवो िह स�� गगने सव�ऽिप नैतादृशाः  । 
केिचद्वृि�िभराद्रर्य�� वसुधां गजर्�� केिचद्वृथा 
यं यं प�िस त� त� पुरतो मा बू्रिह दीनं वचः  ।। 1.47 ।। 
  
ேர ேர சாதக ஸாவதான மனஸா மித்ர க்ஷணம் ஸ்ரூயதாம் 
அம்ேபாதா பஹேவா வஸந்தி ககேன ஸர்ேவபி ைநதாத்ருஸா: । 
ேகசித் வ்ருஷ்டி பிரார்த்ரயந்தி வசுதாம் கர்ஜந்தி ேகசித்வ்ருதா 
யம் யம் பஸ்யஸி தஸ்ய தஸ்ய புரேதா மா ப்ரூஹி தீனம் வச: ॥ 1.47 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ஏ நண்பா, சிறிது ேநரம் கவனமாகக் ேகள். வானத்தில் பல முகில்கள் உள்ளன. 
அைனத்தும் ஒேர வைகயானைவயல்ல. சில, ேமகங்கள மைழ ெபாழிந்து, இந்த பூமிைய 
நைனக்கின்றன. இன்னும் சில ேமகங்கள் மைழ நீைரப் ெபாழியாமல், வீணாக 
உறுமுகின்றன. ஆகேவ, நீங்கள் பார்க்கும் எதுவாக இருந்தாலும், அைவகளுக்கு முன்னர் 
தாழ்வான வார்த்ைதகைள ேபசாேத.   

 
இது மைழையப் பற்றிய கருத்தல்ல. இங்கு மைழ ேமகங்களுக்கு ஒப்பீடு ெசய்து, 

ெகாைட வள்ளல்கைளப் பற்றி ேபசுகின்றார் என்று பார்க்க முடிகின்றது. சில ெகாைட 
வள்ளல்கள் பிரதிபலன் கருதா உதவிகள் ெசய்யக் கூடியவர்களாக இருப்பார்கள். இன்னும் 
சிலேரா, தங்களுக்கு ஏேதனும் ஆதாயம் வருெமன்றால், அப்ேபாது மட்டுேம ெகாடுப்பைத 
விரும்புவார்கள். ஆகேவ, யாசகம் ேகட்கின்ற சாது யார் உண்ைமயாகேவ வள்ளல் என்று 
ெதரிந்து, அவரிடம் யாசகம் ெபற ேவண்டும். அைதவிடுத்து, பகட்டுக்காகவும், 
விளம்பரத்துக்காகவும் உதவிகள் புரிகின்றவர்கைளக் கண்டால், அவர்கள் வீணாக 
உறுமுகின்ற ேமகக் கூட்டங்கள் ேபான்றவர்கள் என்று கண்டு ெகாள்வாயாக என்கின்றார். 

 
  
अकरुण�मकारणिवग्रहः  परधने परयोिषित च �ृहा । 
सुजनब�ुजने�सिह�ुता प्रकृितिसद्धिमदं िह दुरा�नाम् ।। 1.48 ।। 
  
அகருணத்வம் அகாரண விக்ரஹ: பரதேன பரேயாஷிதி ச ஸ்ப்ருஹா । 
ஸுஜனபந்து ஜேனஷ் வஸஹிஷ்ணுதா ப்ரக்ருதி ஸித்தம் இதம் ஹி துராத் மனாம் ॥ 1.48 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 

கருைணயின்ைம, காரணமின்றி பைகைம, பிறர் ெசல்வம், பிறன்மைன மீது ஆைச, 
நன்மக்கள் மற்றும் உற்றாரிடம் ெபாறாைம, இைவெயல்லாம் தீயவுள்ளத்ேதாருக்கு 
இயல்பாகேவ இருக்கின்ற குணங்களாகும். 

दुजर्नः  प�रहतर्�ो िवद्यया भूिषतोऽिप सन् । 
मिणनालंकृतः  सपर्ः  िकमसौ न भयङ्करः  ।। 1.49 ।। 

துர்ஜன: பரிஹர்தவ்ேயா வித்யயா லக்ருேதாபி ஸன் । 
மணினா அலங்க்ருத: ஸர்ப: கிம் அெஸௗ ந பயங்கர: ॥ 1.49 ॥ 

ெதளிவுைர:- 

ஒரு தீயவன் கல்விெயனும் அறிவால் அலங்கரிக்கப்படிருந்தாலும், அவைன தவிர்க 
ேவண்டும். காரணம், அவன் இரத்தினங்களால் அலங்கரிக்கப்பட்ட அச்சம் தரக்கூடிய 
பயங்கரமான பாம்பு. 

அதாவது, தீயவர்கள் நன்கு படித்துவிட்டார்கள் என்று அவரிடம் ெசன்று, கற்றறிந்த 
சான்ேறான் என நிைனத்து உறவு ெகாண்டாடுவது, ஒரு விசமான பாம்பு இரத்தினங்களால் 
அலங்கரிக்கப்பட்டுள்ளது என்று உறவு ெகாண்டாடுவதற்கு சமம்.   

जाडं्य ह्रीमित ग�ते व्रतरुचौ द�ः  शुचौ कैतवं 
शूरे िनघृर्णता मुनौ िवमितता दै�ं िप्रयालािपिन । 
तेज���विल�ता मुखरता व�यर्श��ः  ��रे 
त�ो नाम गुणो भवे� गुिणनां यो दुजर्नैनार्िङ्कतः  ।। 1.50 ।। 

ஜாட்யம் ஹ்ரீமதி கண்யேத வ்ரதருெசௗ தம்ப: சுெசௗ ைகதவம் 
சூேர நிர்க்ருணதா முெனௗ விமதிதா ைதன்யம் ப்ரியாலாபினி । 
ேதஜஸ்வின்யவலிப்ததா முகரதா வக்தர்யஸக்தி: ஸ்திேர 
தத்ேகா நாம குேணா பேவத்ஸ குணினாம் ேயா துர்ஜைனர்னாங்கித: ॥ 1.50 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

தீயவர்கள் திறைமயான கல்விமான்களாகத் தங்கைளக் காட்டிக் ெகாள்ளும்ேபாது, 
அடக்கத்திைன மடைம என்றும், ேநான்பு ேநாற்றைல ஏமாற்றுதல் என்றும், தூய்ைமைய 
பாசாங்கு என்றும், வீரத்திைனக் ெகாடுைம என்றும், துறவிைன அறிவின்ைம என்றும், 
இன்ெசால் உைரத்தைல தாழ்ைம (ஏழ்ைம) என்றும், திறைமைய இறுமாப்பு என்றும், 
ேபச்சுத் திறைன வாயாடித்தனெமன்றும், உறுதிைய இயலாைம என்றும் கூறுவர்.  

 
ஆகேவ. தீேயாரால் பழித்துைரக்கப்படாத நற்பண்புகளும் உள்ளதா? இவர்களுக்கு 

சாதகமான தீயைவகள் எல்லாம், தங்களுக்கான நற்பண்புகள் என்று கருதிக் ெகாள்வார்கள். 
 

 
लोभ�ेदगुणेन िकं िपशुनता यद्य�� िकं पातकैः  
स�ं चे�पसा च िकं शुिच मनो यद्य�� तीथ�न िकम् । 
सौज�ं यिद िकं िनजैः  �मिहमा यद्य�� िकं म�नैः  
सिद्वद्या यिद िकं धनैरपयशो यद्य�� िकं मृ�ुना ।। 1.51 ।। 
  
ேலாபஸ் ேசத குேணன கிம் பிசுனதா யத் யஸ்தி கிம் பாதைக: 
ஸத்யம் ேசத் தபஸா ச கிம் சுசி மேனா யத் யஸ்தி தீர்ேதன கிம் । 
ெஸௗ ஜன்யம் யதி கிம் குைண: ஸ்வ மஹிமா யத் யஸ்தி கிம் மண்டைன: 
ஸத் வித்யா யதி கிம் தைனர பயேஸா யத் யஸ்தி கிம் ம்ருத்யுனா ॥ 1.51 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ஒருவனிடம் ேபராைச என்ற ஒரு தீய குணம் இருப்பின், அவனிடம் இருக்கின்ற மற்ற 
தீய பண்புகள் எல்லாம் இதற்கு ஈடாக இருக்க முடியாது. அதுப்ேபால, அவதூறு பரப்புகின்ற 
ெசயைல ஒருவன் ெசய்வான் என்றால், அைதவிட பாவங்கள் ேவெறான்று இருக்க முடியாது. 
தவ வாழ்க்ைக வாழுகின்ற துறவிகளிடம் உண்ைம இல்ைல என்றால், இவர்கைளவிட 
தீயவர்கள் இந்த உலகத்தில் இருக்க முடியாது. புண்ணிய நதிகளில் நீடாடுகின்றவர்களின் 
உள்ளத்தில் தூய்ைம இல்ைல என்றால், இவர்கைளவிட அசுத்தமானவர்கள் யாரும் இருக்க 
முடியாது. ஆதலால், இவர்களால், அந்த தூய நதிேய அசுத்தம் அைடகின்றது. 

 
ேபராைசைய மிஞ்சிய தீய பண்பு இல்ைல.   
அவதூறு பகர்வதினும் ெபரிய பாவமில்ைல. 
நல்லுள்ளம் உண்டாகில் யாவரும் சுற்றேம. 
பழி சாவுக்கு நிகர். 
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शशी िदवसधूसरो गिलतयौवना कािमनी 
सरो िवगतवा�रजं मुखमनक्षरं �ाकृतेः  । 
प्रभुधर्नपरायणः  सततदुगर्तः  स�नो 
नृपाङ्गणगतः  खलो मनिस स� श�ािन मे ।। 1.52 ।। 
  
ஸசீ திவஸ தூஸேரா கலித ெயௗவனா காமினீ 
ஸேரா விகத வாரிஜம் முகம் அனக்ஷரம் ஸ்வாக்ருேத: । 
ப்ரபுர்தனபராயண: ஸதததுர்கத: ஸஜ்ஜேனா 
ந்ருபான கணகத: கேலா மனஸி ஸப்த ஸல்யானி ேம ॥ 1.52 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

பகலில் மங்கலாகத் ெதரிகின்ற நிலவு, இளைமைய இழந்த அழகி, 
தாமைரயற்றத்  தடாகம், கல்வி அறிவற்றவன், ெபாருளீட்டேல ேநாக்கமாகக் ெகாண்டவன், 
வறுைமயில் வாடும் நல்லவர்கள், அரசைவயில் இடம்ெபற்ற தீயவன் – இவ்ேவழும் 
எனதுள்ளத்ைதத் துைளக்கும் அம்புகள்.  
 
 
न कि���कोपानामा�ीयो नाम भूभुजाम् । 
होतारमिप जुह्वानं �ृ�ो दहित पावकः  ।। 1.53 ।। 
  
ந கஸ்சிச் சண்டேகாபானாம் ஆத்மீேயா நாம பூபுஜாம் । 
ேஹாதாரம் அபி ஜுஹ்வானம் ஸ்ப்ருஷ்ேடா வஹதி பாவக: ॥ 1.53 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ேவள்விகள் ெசய்கின்ற ேவதிகளுக்கும்கூட ெநருப்பு, ெதாட்டாற் சுடும். அதுப்ேபால, 
மிகுந்த ேகாபம் ெகாண்ட அரசனிடம், அவனுக்கு ேவண்டியவர்களும்கூட ெநருங்க 
அஞ்சுவார்கள்.  
 
 
 
मौना�ूकः  प्रवचनपटु�ाटुलो ज�को वा 
धृ�ः  पा�� भवित च वसन्दूरतो�प्रग�ः  । 
क्षा�ा भीरुयर्िद न सहते प्रायशो नािभजातः  
सेवाधमर्ः  परमगहनो योिगनाम�ग�ः  ।। 1.54 ।। 
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ெமௗெனௗ மூக: ப்ரவசன படுர் பாடுேலா ஜல்பேகா வா 
த்ருஷ்ட: பார்ஸ்ேவ வஸதி ச ஸதா தூரதஸ் சாப்ர கல்ப: । 
க்ஷாந்த்யா பீருர்யதி ந ஸஹேத ப்ராயேஸா நாபி ஜாத: 
ேஸவா தர்ம: பரம கஹேனா ேயாகினாம் அப்ய கம்ய: ॥ 1.54 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

தீயவர்கள் தங்களது வார்த்ைதகைள மாற்றி ேபசுவார்கள். அது எப்படிெயனில், 
ேபசாதிருந்தால் ஊைமெயன்றும், ேபச்சுத்திறன் மிக்கவராக இருந்தால் வம்பன், 
வாயாடிெயன்றும், அருகில் ெசன்றால் மதிப்பறியாதவன் என்றும், தூர நின்றால், 
பயந்தவெனன்றும், ெபாறுைமயாயிருந்தால், ேகாைழெயன்றும், ேகாபத்தில் ெகாதித்து 
எழுந்தால் நற்பண்புகளற்றவெனன்றும், இந்த தீயவர்கள் ெசால்வார்கள். இவர்கைள 
ேயாகிகள்கூட அணுக விரும்ப மாட்டார்கள்.  

 
 
उद्भािसता�खलखल� िवशृङ्खल� 
प्रा�ातिव�ृतिनजाधमकमर्वृ�ेः  । 
दैवादवा�िवभव� गुणिद्वषोऽ� 
नीच� गोचरगतैः  सुखमा�ते कैः  ।। 1.55 ।। 
 
உத்பாஸிதா கிலகலஸ்ய விஸ்ருன கலஸ்ய 
ப்ராக் ஜாதவிஸ்த்ருதனி ஜாதமகர் மவ்ருத்ேத: । 
ைதவாத வாப்த விபவஸ்ய குணத் விேஷாஸ்ய 
நீசஸ்ய ேகாசர கைத: ஸுகம் ஆப்யேத ॥ 1.55 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

அைனத்துத் தீயவர்கைளயும் மிஞ்சுகின்ற தீயவன், தான் ெசய்த தீய ெசயல்கைளப் 
பற்றி கவைலப்படாமல் இருப்பவன், அதிகாரத்தினால் அக்கிரமங்கள் பல  ெசய்பவன், நல்ல 
பண்புகைள ெவறுப்பவன் இவர்கைளப் ேபான்ற இழிவானவர்கள் இருக்கின்ற வைரக்கும், 
நல்லவர்கள் யார்தான் மகிழ்ச்சிையக் காண முடியும்? 

 
 

आर�गुव� क्षियणी क्रमेण लघ्वी पुरा वृ�द्धमती च प�ात् । 
िदन� पूवार्धर्पराधर्िभ�ा छायेव मैत्री खलस�नानाम् ।। 1.56 ।। 
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ஆரம்பகுர்வீ க்ஷயிணீ க்ரேமண லக்வீ புரா வ்ருத்திமதீ ச பஸ்சாத் । 
தினஸ்ய பூர்வார்த பரார்த பன்னா சாேயவ ைமத்ரீ கல ஸஜ்ஜனானாம் ॥ 1.56 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ஒரு மனிதன் பகல் ெபாழுதில் ெவளிேய ெசல்லும்ேபாது, அவனது முற்பகல் நிழல், 
முதலில் நீண்டும், பிறகு சூரியன் உச்சிக்கு வர, வர அவனுைடய நிழல் ெமல்ல, ெமல்ல 
சிறியதாக சுருங்கி, உச்சி ேநரத்தில் நிழேல இல்லாமலும், பிறகு அவனுைடய நிழம் 
படிப்படியான அதிகரித்து, மீண்டும் அவனது நிழல் நீண்டுக்ெகாண்டு வருவதுப் ேபால, 
முைறேய தீேயாரின் நட்பு படிப்படியாகத் ேதயும், நல்ேலாரின் நட்பு படிப்படியாக வளருெமன 
பார்க்க முடிகின்றது. ஆனால், ஞானிகளுைடய நட்பு, உச்சி ெவயில்ேபால, எல்ேலாரிடமும் 
ஏற்றத்தாழ்வுகள் இல்லாமல், எப்ேபாதும் ஒன்று ேபாலேவ இருக்கும்.   

 
 
मृगमीनस�नानां तृणजलस�ोषिविहतवृ�ीनाम् । 
लु�कधीवरिपशुना िन�ारणवै�रणो जगित ।। 1.57 ।। 
 
ம்ருக மீன ஸஜ்ஜனானாம் த்ருண ஜல ஸந்ேதாஷ விஹித வ்ருத்தீனாம் । 
லுப்தகதீ வரபிசுனா நிஷ்காரண ைவரிேணா ஜகதி ॥ 1.57 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 

புல்ைல உண்ணும் மானுக்கும், நீரில் வாழும் மீனுக்கும், நிைறேவாடு வாழும் 
நல்லவருக்கும், முைறேய ேவடன், மீனவன் மற்றும் தீேயாரால், காரணமின்றி பைகைம 
இருப்பது என்ெறன்றும் இந்த உலகில் இருக்கின்றது.  

 
  
वा�ा स�नसङ्गमे परगुणे प्रीितगुर्रौ नम्रता 
िवद्यायां �सनं �योिषित रितल�कापवादाद्भयम् । 
भ��ः  शूिलिन श��रा�दमने संसगर्मु��ः  खले 
एते येषु वस�� िनमर्लगुणा�े�ो नरे�ो नमः  ।। 1.58 ।। 
  
வாஞ்சா ஸஜ்ஜனஸனகேம பரகுேண ப்ரீதிர்குெரௗ நம்ரதா 
வித்யாயாம் வ்யஸனம் ஸ்வேயாஷிதி ரதிர்ேலாகாபவாதாத்பயம் । 
பக்தி: சூலினி சக்திராத்மதமேன ஸம்ஸர்க முக்தி: கேல 
ேயஷ்ேவேத நிவஸந்தி நிர்மல குணாஸ் ேதப்ேயா நேரப்ேயா நம: ॥ 1.58 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

நல்லவர்களின் ெதாடர்ைப உண்டாக்கிக் ெகாள்ளுதல், மற்றவர்களின் நற்பண்புகள் 
கண்டு, அவர்களிடம் அன்பு ைவத்தல், கற்றறிந்த சான்ேறார்கைள ேநசித்தல் மற்றும் 
மூத்ேதாரிடம் பணிவு, அத்யாத்ம ஞானக் கல்விையக் கற்பதில் ஆர்வம், தன் மைனவிமீது 
மட்டும் காதல், உலகத்தார் பழிச்ெசால்லி விடுவார்கள் என்ற பயம், எதிரிைய நடுங்க 
ைவக்கின்ற ஆயுதப் பயிற்சியில் நாட்டம், சுயக்கட்டுப்பாடுடன் இருத்தல், தீயவர்கைளக் 
கண்டால், அவர்களிடமிருந்து விலகுதல், ஆகிய இந்த நற்பண்புகள் எந்த மனிதர்களிடத்தில் 
இருக்கின்றனேவா? அவர்கைள வணங்குகின்ேறன். 
 
 
िवपिद धैयर्मथा�ुदये क्षमा सदिस वा�टुता युिध िवक्रमः  । 
यशिस चािभरित�र्सनं शु्रतौ प्रकृितिसद्धिमदं िह महा�नाम् ।। 1.59 ।। 
 
விபதி ைதர்யம் அதாப்யுதேய க்ஷமா 
ஸதஸி வாக்யபடுதா யுதி விக்ரம: । 
யஸஸி சாபிருசிர் வ்யஸனம் ஸ்ருெதௗ 
ப்ரக்ருதி ஸித்தம் இதம் ஹி மஹாத்மனாம் ॥ 1.59 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

துன்பத்தில் மனவலிைம குன்றாமல் ெபாறுைமயுடன் இருத்தல், வாழ்க்ைகயில் 
ெசழிப்பான நிைலக்கு உயரும்ேபாதும் மற்றவர்களிடம் பணிவு மற்றும் மன்னிக்கும் குணம் 
இருத்தல், சான்ேறார்கள் நிைறந்த அைவயில் பணிவுடன் ேபசுதல், ேபாரில் வீரம் காட்டுதல், 
பிறர் புகழ்ச்சியில் மனம் மயங்காதிருத்தல், ேவதம் ஓதுவதில் ஆர்வம் ேபான்ற, இைவகள் 
எல்லாம் ேமேலாருக்குள்ள இயற்ைகயான குணங்கள். 
 
  
प्रदानं प्र��ं गृहमुपगते स�मिविधः  
िप्रयं कृ�ा मौनं सदिस कथनं ना�ुपकृतेः  । 
अनु�ेको ल��ां िनरिभभवसाराः  परकथाः  
सतां केनोिद्द�ं िवषममिसधाराव्रतिमदम् ।। 1.60 ।। 
 
ப்ரதானம் ப்ரச்சன்னம் க்ருஹம் உபகேத ஸம் ப்ரமவிதி: 
ப்ரியம் க்ருத்வா ெமௗனம் ஸதஸி கதனம் சாப்யு பக்ருேத: । 
அனுத்ேஸேகா ல�ம்யாம் அனபி பவகந்தா: பரகதா: 
ஸதாம் ேகேனாத் திஷ்டம் விஷமம் அஸிதா ராவ்ரதம் இதம் ॥ 1.60 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

வீடு ேதடி வருகின்ற விருந்தினர்கைள விருந்ேதாம்பல் பண்பினால், உபசரிப்பதும், 
ெசய்த உதவிைய மற்றவர்களிரம் காட்டிக் ெகாள்ளாமல் இருப்பதும், தன்ைனப் பற்றி 
தம்பட்டம் அடித்துக் ெகாள்ளாமல் தவிர்த்தல், ெசல்வம் ேசர்ந்தாலும் அடக்கம், பிறைரப் பற்றி 
எப்ேபாதும் தரக்குைறவாகப் ேபசாமல் இருத்தல் ஆகிய இத்தைகய உயரிய குணநலன்கள் 
நல்ேலாருக்கு இருக்கின்ற இயல்பு. 
 
  
करे �ा��ागः  िशरिस गुरुपादप्रणियता 
मुखे स�ा वाणी िवजिय भुजयोव�यर्मतुलम् । 
हृिद ��ा वृि�ः  शु्रतमिधगतं च श्रवणयोर्- 
िवना�ै�य�ण प्रकृितमहतां म�निमदम् ।। 1.61 ।। 
 
கேர ஸ்லாக்யஸ் த்யாக: சிரஸி குருபாத ப்ரணயிதா 
முேக ஸத்யா வாணீ விஜயி புஜேயார் வீர்யம் அதுலம் । 
ஹ்ருதி ஸ்வச்சா வ்ருத்தி: ஸ்ருதிம் அதிகதம் ச ஸ்ரவணேயார் 
வினாப்ைய ஸ்வர்ேயண ப்ரக்ருதி மஹதாம் மண்டனம் இதம் ॥ 1.61 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ேமன்மக்களின் ைககளுக்கு ெகாடுக்கும் குணம் உண்டு, அவர்கள் தைலக்கு 
குருவின் பாதங்கைள பணிகின்ற பண்பு உண்டு, அவர்கள் வாய் ேபசும் ேபச்சில் உண்ைம 
எப்ேபாதும் உண்டு, அவர்கள் ேதாள்களுக்கு உள்ள வலிைம ெவற்றிக்கானது, அவர்கள் 
இதயத்தில் எப்ேபாதும் தூய்ைம, அவர்கள் ெசவிகளுக்கு ேவத ஸ்ருதிகள் ேகட்பதில் ஆர்வம் 
ேபான்ற இத்தைகய ேமன்ைம ெபாருந்திய அணிகலன்கள் என்ெறன்றும் ேமன்மக்களின் 
இன்றியைமயாத ெசல்வங்கள். 
 
 
स��ु महतां िच�ं भव�ु�लकोमलम् । 
आप�ु च महाशैलिशलासङ्घातककर् शम् ।। 1.62 ।। 
 
ஸம்பத்சு மஹதாம் சித்தம் பவத் யுத்பல ெகௗமலம் । 
ஆபத்சு ச மஹாைஸல சிலா ஸனகாதகர்கஸம் ॥ 1.62 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

ேமன்மக்களின் உள்ளம், மற்றவர்களுக்கு உதவுகின்ற நிைலயில் தாமைரையப் 
ேபான்று ெமன்ைமயாகவும், மற்றவர்களுக்கு ஆபத்து வந்தால், அைத தடுத்து காக்கின்ற 
நிைலயில், ெபரிய பாறாங்கல்லிைனப் ேபான்று கடினமாகவும் இருக்கும். 

 
 
स��ायिस सं��त� पयसो नामािप न शू्रयते 
मु�ाकारतया तदेव निलनीपत्र��तं राजते । 
�ा�ां सागरशु��म�पिततं स�ौ��कं जायते 
प्रायेणाधमम�मो�मगुणः  संसगर्तो जायते ।। 1.63 ।। 
 
ஸந்தப்தாயஸி ஸம்ஸ்திதஸ்ய பயேஸா நாமாபி ந ஜ்ஞாயேத 
முக்தாகாரதயா தேதவ நலினீபத்ரஸ்திதம் ராஜேத । 
ஸ்வாத்யாம் ஸாகரசுக்திமத்யபதிதம் தன்ெமௗக்திகம் ஜாயேத 
ப்ராேயணாதமமத்யேமாத்தமகுண: ஸம்ஸர்கேதா ஜாயேத ॥ 1.63 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

பழுக்கக் காய்ந்த இரும்புத் துண்டின்மீது நீர் வீழ்ந்தால், அது ெவப்பத்தின் காரணமாக, 
சிறிதும் அைடயாளமின்றி ஆவியாகி மைறகின்றது. அதுேவ, அந்த நீர் தாமைர 
இைலயின்மீது வீழ்ந்தால், முத்துக்கைளப்ேபால் ஒளிர்கின்றது. அேத நீர்த்துளி சுவாதி 
நட்சத்திர தினத்தன்று கடலில் சிப்பியினுள் வீழ்ந்தால், நல்ல முத்தாக மாறுகின்றது.  

 
ெபாதுவாக, இழிந்த குணம், நடுத்தர குணம் மற்றும் உயர்ந்த குணம் ஆகிய இந்த 

மூன்றும், ஒருவர் ைவக்கின்ற நட்பின் காரணமாக இவரிடம் உண்டாகின்றது. இந்த மூன்று 
குணங்கைளயும் சாஸ்திரம் கூறும்ேபாது, தேமா, ரேஜா மற்றும் சத்துவம் என்கின்றது.  
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प्रीणाित यः  सुच�रतैः  िपतरं स पुत्रो 
यद्भतुर्रेव िहतिम�ित त�लत्रम् । 
त��त्रमापिद सुखे च समिक्रयं यद्- 
एतत्�यं जगित पु�कृतो लभ�े ।। 1.64 ।। 
 
ப்ரீணாதி ய: சுசரிைத: பிதரம் ஸ புத்ேரா 
யத்பர்துேரவ ஹிதம் இச்சதி தத் கலத்ரம் । 
தன் மித்ரம் ஆபதி சுேக ச ஸமக்ரியம் யத் 
ஏதத் த்ரயம் ஜகதி புண்யக்ருேதா லபந்ேத ॥ 1.64 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

உத்தமர்களுக்கு தந்ைதைய மகிழ்விக்கும் நல்ல மகன், கணவனின் நன்ைமைய 
விரும்புகின்ற உண்ைமயான மைனவி, உயர்வு, தாழ்வு என இந்த இரு நிைலகளிலும் 
சமமாகப் பழகுகின்ற அருைமயான நண்பன் ஆகியைவகள் மூன்றும் அவர்களின் புண்ணிப் 
பலன்களாகேவ கிைடக்கின்றன. 

 
 
नम्र�ेनो�म�ः  परगुणकथनैः  �ान् गुणान् �ापय�ः  
�ाथार्��ादय�ो िवततपृथुतरार�य�ाः  पराथ� । 
क्षा�ैवाके्षपरूक्षाक्षरमुखरमुखान्दुमुर्खान्दूषय�ः  
स�ः  सा�यर्चयार् जगित बहुमताः  क� ना�चर्नीयाः  ।। 1.65 ।। 
 
நம்ரத்ேவேனான்னமந்த: பரகுணகதைன: ஸ்வான்குணான்க்யாபயந்த: 
ஸ்வார்தான்ஸம்பாதயந்ேதா விததப்ருதுதராரம்பயத்னா: பரார்ேத । 
க்ஷாந்த்ையவாேக்ஷபருக்ஷாக்ஷரமுகரமுகாந்துர்ஜனாந்தூஷயந்த: 
ஸந்த: ஸாஸ்சர்யசர்யா ஜகதி பஹுமதா: கஸ்ய நாப்யர்சனீயா: ॥ 1.65 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

உத்தமர்கள் தங்களுைடய பணிவினால் தன்ைன உயர்த்திக்ெகாள்வார்கள், 
எல்ேலாரிடமும் தன்னுைடய நற்குணங்கைளக் ெகாண்டு, நல்லவர்களின் நலனுக்காக 
வாழுதல், மற்றவர்களின் நலனுக்காக ெபரிய, ெபரிய முயற்சிகைளத் ெதாடக்கிைவத்து, 
அவர்களின் நலனில் அக்கைரக் ெகாள்ளுதல், ெகாடிய ெசாற்களினால் பிறைரத் தூற்றும் 
தீேயாைரப்  ெபாறுைமயினால் ெவல்லுதல், இத்தைகய வியக்கத்தக்க நல்ல நடத்ைதகள் 
ெகாண்ட ேமன்மக்கைள, நல்லவர்கைள எல்ேலாரும் வணங்குகின்றார்கள். 
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भव�� नम्रा�रवः  फलोद्गमैर्- 
नवा�ुिभभूर्�रिवल��नो घनाः  । 
अनुद्धताः  स�ुरुषाः  समृ�द्धिभः  
�भाव एवैष परोपका�रणाम् ।। 1.66 ।। 
 
பவந்தி நம்ராஸ்தரவ: பேலாத்கைமர் 
நவாம்புபிர்தூராவலம்பிேனா கனா: । 
அனுத்ததா: ஸத்புருஷா: ஸம்ருத்திபி: 
ஸ்வபாவ ஏஷ பேராபகாரிணாம் ॥ 1.66 ॥ 
 
 ெதளிவுைர:- 
 

பழுத்த பழங்கைளக் ெகாண்ட மரங்கள், அந்தப் பழங்கைள அைனவரும் அைடய 
ேவண்டும் என்பதினால், அந்த மரங்களின் கிைளகள் தன்ைன தாழ்த்தி, குனிந்திருக்கும். 
ேமலும், புதிய நல்ல நீைரக் ெகாண்ட ேமகக்கூட்டங்கள் மைழயாகப் ெபாழிவதற்கு மிகவும் 
தாழ்வாக வரும். அதுப்ேபால, எவ்வளவு ெசல்வம் வந்தாலும், ேமன்மக்கள் எப்ேபாதும் பணிவு 
ெகாண்டவர்களாக இருப்பார்கள். இதுேவ பிறர்க்கு உதவுேவாரின் உண்ைமயான இயல்பு.   
 
  
श्रोतं्र शु्रतेनैव न कु�लेन दानेन पािणनर् तु कङ्कणेन । 
िवभाित कायः  करुणापराणां परोपकारैनर् तु च�नेन ।। 1.67 ।। 
 
ஸ்ேராத்ரம் ஸ்ருேதைனவ ந குண்டேலன தாேனன பாணிர்ன து கனகேணன । 
விபாதி காய: கருண பராணாம் பேராபகாைரர்ன து சந்தேனன ॥ 1.67 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

காதுகளுக்கான உண்ைமயான அணிகலம் ேவத, ேவதாந்த விசயங்கைளக் 
ேகட்டேல, காதணிகளன்று. ைககளின் அணிகலன் ெகாைடேய தவிர, ைககளுக்கு 
ேபாடுகின்ற வைளயல்கள் அன்று. அதுப்ேபால, மிக்க கருைண உைடயவர்கள் உடலுக்கு 
அணிகலன் பிறர்க்கு உதவுதேல, சந்தனமன்று. 
 
 
पापाि�वारयित योजयते िहताय 
गुहं्य च गूहित गुणा�कटीकरोित । 
आपद्गतं च न जहाित ददाित काले 
स��त्रलक्षणिमदं प्रवद�� स�ः  ।। 1.68 ।। 
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பாபான்னி வாரயதி ேயா ஜயேத ஹிதாய 
குஹ்யம் நிகூஹதி குணான் ப்ரகடீ கேராதி । 
ஆபத்கதம் ச ந ஜஹாதி ததாதி காேல 
ஸன்மித்ர லக்ஷணம் இதம் ப்ரவதந்தி ஸந்த: ॥ 1.68 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ஒரு நல்ல நண்பன் ஒருவைன பாவச் ெசயல்களில் ஈடுபட விடமாட்டான், நல்ல 
ெசயல்கைள மட்டுேம ெசய்ய உதவுவான், மற்றவர்களின் அந்தரங்கத்ைத காப்பான், 
நண்பனின் நற்பண்புகைள எடுத்துைரப்பான், துன்பம் வரும்ேபாது ைகவிடமாட்டான், 
சரியான ேநரத்திற்கு உதவுவான். இதுப்ேபால, இருப்பவன்தான் உண்ைமயான ஒரு நல்ல 
நண்பனின் இலக்கணம். 
 

 
 
पद्माकरं िदनकरो िवकचीकरोित 
च�ो िवकासयित कैरवचक्रवालम् । 
ना�िथर्तो जलधरोऽिप जलं ददाित 
स�ः  �यं परिहतेषु कृतािभयोगाः  ।। 1.69 ।। 
 
பத்மாகரம் தினகேரா விகசீகேராதி 
சம்த்ர்ப்ேவாலாஸயதி ைகரவசக்ரவாலம் । 
நாப்யர் திேதா ஜலதேராபி ஜலம் ததாதி 
ஸந்த: ஸ்வயம் பரஹிேத விஹிதாபி ேயாகா: ॥ 1.69 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

சூரியைனக் கண்டவுடன் தாமைர மலர்கள் மலர்கின்றன. இரவில் நிலைவக் 
கண்டவுடன் அல்லி மலர்கள் மலர்கின்றன. நீர்க்ெகாண்ட ேமகங்கள் தானாகேவ 
மைழையப் ெபாழிகின்றன. அதுப்ேபால, நல்லவர்கள் தானாகேவ, பிறர்க்கு உதவ 
முன்வருகின்றனர். 

 
 
एते स�ुरुषाः  पराथर्घटकाः  �ाथ� प�र�� ये 
सामा�ा�ु पराथर्मुद्यमभृतः  �ाथार्िवरोधेन ये । 
तेऽमी मानवराक्षसाः  परिहतं �ाथार्य िन��� ये 
ये तु ��� िनरथर्कं परिहतं ते के न जानीमहे ।। 1.70 ।। 
 



நீதி சதகம் 

51 
ெதளிவுைர - ப்ரக்ஞன் 

ஏேத ஸத்புருஷா: பரார்த கடகா: ஸ்வார்தம் பரித்ய ஜந்ய ேய 
ஸாமான் யாஸ்து பரார்தம் உத்யமப்ருத: ஸ்வார்தாவிேராேதன ேய । 
ேதமீ மானுஷ ராக்ஷஸா: பரஹிதம் ஸ்வார்தாய நிக்னந்தி ேய 
ேய து க்னந்தி நிரர்தகம் பரஹிதம் ேத ேக ந ஜானீமேஹ ॥ 1.70 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 

பிறருைடய நன்ைமக்காக, தன்னுைடய நன்ைமகைள துறக்கின்ற நல்லவர்களும் 
இருக்கின்றார்கள். அதுேவ, தன்னுைடய நலன் பாதிக்காதவாறு, பிறர் நலனுக்கு 
உதவுகின்ற சாமானியர்களும் இருக்கின்றார்கள். அதுேவ, பிறர் நலைனப் பற்றி சிறிதும் 
அக்கைரக் ெகாள்ளாமல், தன்னுைடய சுயநலத்துக்காக மட்டுேம எைதயும் ெசய்கின்ற 
தீயவர்களும் இருக்கின்றார்கள். ஆக, பிறருக்காக வாழாமல் தன்னுைடய சுய நலத்திற்காக  
வாழ்கின்றவர்கைள வீணானவர்கள் என்று கூறாமல், ேவறு என்னெவன்று கூறுவது?  

 
  
क्षीरेणा�गतोदकाय िह गुणा द�ाः  पुरा तेऽ�खलाः  
क्षीरे तापमवे� तेन पयसा �ा�ा कृशानौ हुतः  । 
ग�ंु पावकमु�न�दभवद् दृष्ट्वा तु िमत्रापदं 
यु�ं तेन जलेन शा�ित सतां मैत्री पुन�ीदृशी ।। 1.71 ।। 
 
�ேரணாத் மகேதாதகாய ஹி குணா தத்தா புரா ேதகிலா 
�ேராத்தாபம் அேவ�ய ேதன பயஸா ஸ்வாத்மா க்ருஸாெனௗ சுத: । 
கந்தும் பாவகம் உன்மனஸ் ததபவத் த்ருஷ்ட்வா து மித்ராபதம் 
யுக்தம் ேதன ஜேலன ஸாம்யதி ஸதாம் ைமத்ரீ புன ஸத் வீத்ருஸீ ॥ 1.71 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 

தண்ணீரில் கலக்கப்பட்ட பால், தனது அைனத்து குணங்கைளயும், அந்த 
நீருக்களித்தது, பார்ப்பதற்கு அந்த நீைரயும் பால் ேபான்று மாற்றுகின்றது.  அேத பால் 
ெநருப்பினால் காய்ச்சப்படும்ேபாது, பாலின் துயரத்ைத கண்ட நீர், தன்ைனேய ஆவியாக்கி 
அந்த ெநருப்புக்கு அர்ப்பணிக்கத் துணிந்தது. அைதக் கண்டு, ெபாங்குகின்ற பாைல 
திரும்பவும் நீருற்றி தணித்த பின்பு, மீண்டும் அந்த பால் சாந்தமைடந்தது. அதுப்ேபால, 
நல்ேலாரின் நட்பு, ஒருவருக்ெகாருவர் விட்டுக்ெகாடுக்காதவாறு இவ்வாறு உதவுவார்கள்.  

 
 

तृ�ां िछ�� भज �ां जिह मदं पापे रितं मा कृथाः  
स�ं बू्रह्यनुयािह साधुपदवी ंसेव� िवद्व�नम् । 
मा�ा�ानय िविद्वषोऽ�नुनय प्र�ादय �ान्-गुणान्- 
कीित� पालय दुः �खते कुरु दयामेत�तां लक्षणम् ।। 1.72 ।। 
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த்ருஷ்ணாம் சிந்தி பஜ க்ஷமாம் ஜஹி மதம் பாேப ரதிம் மா க்ருதா: 
ஸத்யம் ப்ரூஹ்யனு யாஹி ஸாது பதவீம் ேஸவஸ்வ வித்வஜ் ஜனம் । 
மான்யான் மானய வித்விேஷா ப்யனுனய ப்ரச்சாதய ஸ்வான் குணான் 
கீர்திம் பாலய து:கிேத குரு தயாம் ஏதத் ஸதாம் லக்ஷணம் ॥ 1.72 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 

உன்னுைடய தாகத்ைதத் தணித்துக் ெகாள், ெபாறுைமையக் கைடப்பிடி, கர்வம் 
ெகாள்ளாேத, பாவச்ெசயலில் விருப்பம் ெகாள்ளாேத, உண்ைம ேபசு, சான்ேறார்கள் காட்டிய 
வழியில் நட, கற்ேறாருக்குப் பணிவிைடகள் ெசய், மதிக்கத் தக்ேகாைர மதிப்பாயாக, 
எதிரிைய மதிப்பாயாக, தற்ெபருைம ேபசாேத, உனக்கு கிைடத்த புகைழக் காப்பாற்றிக் 
ெகாள். துயரம் அைடகின்றவர்களிடம் கருைணக் ெகாள் – இைவகள் எல்லாேம 
நல்ேலாரின் இலக்கணம் ஆகும்.   

 
 
मनिस वचिस काये पु�पीयूषपूणार् ः - 
ित्रभुवनमुपकारशे्रिणिभः  प्रीणय�ः  । 
परगुणपरमाणू�वर्तीकृ� िन�ं 
िनजहृिद िवकस�ः  स�� स�ः  िकय�ः  ।। 1.73 ।। 
 
மனஸி வசஸி காேய புண்ய பீயூஷ பூர்ணாஸ் 
த்ரிபுவனம் உபகார ஸ்ேரணிபி: ப்ரீணயந்த: । 
பரகுண பரமாணூன் பர்வதீ க்ருத்ய நித்யம் 
நிஜஹ்ருதி விகஸந்த: ஸந்தி ஸந்த: கியந்த: ॥ 1.73 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 
 

மனம், ெசால், மற்றும் ெசயல் ஆகியைவகளில் நன்ைமகைளப் புரிகின்ற புண்ணியம் 
நிைறந்த நல்ேலாராக ெவகு சிலேர இருக்கினர். அவர்கள் மட்டுேம இந்த 
மூவுலகத்திைனயும் தமது உபகாரத்தினால் மகிழ்ச்சியாக அனுபவிப்பர். இவர்கள் 
என்ெறன்றும், பிறரிடம் இருக்கின்ற நற்பண்புகள் மிகச் சிறியைவகளாக இருப்பினும், 
அைவகைள ெவளிக்ெகாண்டு வந்து, ெபரிதாக்கி, தமது உள்ளத்துள் மகிழ்ச்சியாக 
இருக்கின்றனர். இவர்கேள ேமன்மக்கள் ஆவர். 

 
 
िकं तेन हेमिग�रणा रजतािद्रणा वा 
यत्रािश्रता� तरव�रव� एव । 
म�ामहे मलयमेव यदाश्रयेण 
कङ्कोलिन�कुटजा अिप च�नािन ।। 1.74 ।। 
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கிம் ேதன ேஹம கிரிணா ரஜ தாத்ரிணா வா 
யத்ராஸ்ரிதாஸ்ச தரவஸ்தர வஸ்த ஏவ । 
மன்யாமேஹ மலயம் ஏவ யதாஸ்ரேயண 
கனேகாலனிம்பகுடுஜா அபி சந்தனானி ॥ 1.74 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 

என்னதான் ெபான்மைல, ெவள்ளிமைல என உேலாக மைலகள் பலவாக 
இருந்தாலும், அந்த மைலகளினால் என்ன பயன்?  அைவகள் மிகவும் மதிப்புமிக்க மைலயாக 
இருந்தாலும், இயற்ைகயின் இன்றியைமயாத மண்ணால் ஆன மைலயில் வளருகின்ற 
ெசடி, ெகாடிகள் மற்றும் மரங்கள் ேபான்றைவகேள பைடக்கப்பட்ட உயிரினங்கைள 
உண்ைமயாகேவ வாழ்விக்கின்றன.  அதாவது, அங்கு வளருகின்ற வால்மிளகு, ேவம்பு 
மற்றும் எலுமிச்ைச ேபான்றைவகளும் நறுமணத்ைத அளிக்கின்ற விைல உயர்ந்த சந்தன 
மரங்களும் சர்வ ேராக நிவாரணியாக மற்ற உயிரினங்களுக்கு உதவுகின்றன.  

 
அதுப்ேபால, ெபான்னும், ெவள்ளியும் எவ்வளவுதான் விைலயுயந்த ெபாருளாகத் 

தன்னிடத்தில் ைவத்திருக்கின்ற ெபரும் பணக்காரங்கள் மற்ற உயிரினங்களுக்கு 
உதவாமல் வாழ்ந்து என்ன பயன்?  

 
அதுேவ, தன்னிடத்தில் ெபாருளாதார வசதி, வாய்ப்புகள் இல்லாவிட்டாலும், எல்லா 

உயிரினங்களுக்கும் உதவுகின்ற நல்ேலார்கள் இந்த இயற்ைகயின் இன்றியைமயாத 
ெகாைட. 

 
  
र�ैमर्हाह��ुतुषुनर् देवा 
न भेिजरे भीमिवषेण भीितम् । 
सुधां िवना न प्रययुिवर्रामं 
न िनि�ताथार्िद्वरम�� धीराः  ।। 1.75 ।। 
 
ரத்ைனர் மஹார்ைஹஸ்து துஷுர்ன ேதவா 
ந ேபஜிேர பீமவிேஷண பீதிம் । 
ஸுதாம் வினா ந பரயுர் விராமம் 
ந நிஸ்சிதார்தாத் விரமந்தி தீரா: ॥ 1.75 ॥ 
 
ெதளிவுைர:- 
 

பாற்கடைலக் கைடயும்ேபாது ேதான்றிய விைல உயர்ந்த இரத்தினங்களால் 
ேதவர்கள் நிைறவைடயவில்ைல. ேமலும், அதனின்று ேதான்றிய ெகாடிய நஞ்சுக்கும் 
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அவர்கள் அஞ்சவில்ைல. அவர்களுைடய முயற்சிகள் எல்லாம் அந்த அமுதம் ெபறும் வைர 
ஓயேவ இல்ைல. 
 

அதுப்ேபால, மனவுறுதியுள்ள ேமன்மக்கள் தங்களது நிச்சயித்த குறிக்ேகாைள 
அைடயும் வைர ஓயமாட்டார்கள்.  

 
 

�िचद्भूमीशायी �िचदिप च पयर्ङ्कशयनः  
�िच�ाकाहारी �िचदिप च शा�ोदनरुिचः  । 
�िच��ाधारी �िचदिप च िद�ा�रधरो 
मन�ी कायार्थ� गणयित न दुः खं न च सुखम् ।। 1.76 ।। 
 
க்வசித் ப்ருத்வீசாயி க்வசிதபி ச பர்யங்க சயன:  
க்வசிச் சாகாஹாரி க்வசிதபி ச சால்ேயா தனருசி: । 
க்வசித் கந்தாதாரீ க்வசிதபி ச திவ்யாம் பரதேரா 
மனஸவீ கார்யார்தீ கணயதி ந து:கம் ந ச சுகம் ॥ 1.76 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ேமேலார் சில ேநரங்களில் தைரயில் படுப்பார்கள், சில ேநரங்களில் கட்டிலில் 
படுப்பார்கள், சில ேநரங்களில் காய்கறிகைள உண்பார்கள், சில ேநரங்களில் அரிசி 
உணைவ உண்பார்கள். சில ேநரம் பைழய கிழிந்த துணிகைள உடுத்துவார்கள், சில 
ேநரங்களில் மிகவும் விைல உயர்ந்த ஆைடகைள உடுத்துவார்கள். இவர்கள் தாங்கள் 
ெசய்கின்ற ெசயல்கள் எதுவாயினும், அதில் பற்று ைவக்காமல், அைவகளினால் வருகின்ற 
இன்பத்ைதயும், துன்பத்ைதயும் சமமாகேவ பார்ப்பார்கள். அதாவது, சந்ேதாசம் வரும்ேபாது, 
ஆடுவதும், துக்கம் வரும்ேபாது, துவண்டு ேபாவதும் இவர்களிடம் என்றுேம கிைடயாது. 

 
  
ऐ�यर्� िवभूषणं सुजनता शौयर्� वा�ंयमो 
ज्ञान�ोपशमः  शु्रत� िवनयो िव�� पाते्र �यः  । 
अक्रोध�पसः  क्षमा प्रभिवतुधर्मर्� िन�ार्जता 
सव�षामिप सवर्कारणिमदं शीलं परं भूषणम् ।। 1.77 ।। 
 
ஐஸ்வர்யஸ்ய விபூஷணம் ஸுஜனதா ெசௗர்யஸ்ய வாக் ஸம்யேமா 
ஜ்ஞானஸ்ேயாபஸம: ஸ்ருதஸ்ய வினேயா வித்தஸ்ய பாத்ேர வ்யய: । 
அக்ேராதஸ்தபஸ: க்ஷமா ப்ரபவிதுர்தர்மஸ்ய நிர்வாஜதா 
ஸர்ேவஷாமபி ஸர்வகாரணமிதம் சீலம் பரம் பூஷணம் ॥ 1.77 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

ேமன்ைமயின் அணிகலன் நற்பண்பு, வீரத்தின் அணிகலன் மன்னிப்பு, ஞானத்தின் 
அணிகலன் மனவைமதி, ேகள்வியறிவின் அணிகலன் ெசால்லடக்கம், ெசல்வத்தின் 
அணிகலன் ெகாைட, தவத்தின் அணிகலன் ேகாபம் ெகாள்ளாைம, அதிகாரத்தின் 
அணிகலன் ெபாறுத்தல், அறத்தின் அணிகலன் சுயநலமில்லாைம ஆக, அைனத்திற்கும் 
முலகாரணமான நல்ெலாழுக்கேம ஒருவனின் தைலசிறந்த அணிகலனாம். 

 
  
िन��ु नीितिनपुणा यिद वा �ुव�ु 
ल�ीः  समािवशतु ग�तु वा यथे�म् । 
अदै्यव वा मरणम�ु युगा�रे वा 
�ा�ा�थः  प्रिवचल�� पदं न धीराः  ।। 1.78 ।। 
 
நிந்தந்து நீதி நிபுணா யதி வா ஸ்துவந்து 
ல�மீ: ஸமாவிஸது கச்சது வா யேதஷ்டம் । 
அத்ையவ வா மரணமஸ்து யுகாந்தேர வா 
ந்யாய்யாத் பத: ப்ரவிசலந்தி பதம் ந தீரா: ॥ 1.78 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

 நீதி, ெநறிமுைறகளில் திறைமயானவர்கள் இருப்பின், அவர்கள் மற்றவர்களால் 
கண்டிக்கப்படட்டும், அல்லது அவர்கைள மற்றவர்கள் புகழ்ந்து ேபசட்டும். லட்சுமி அவள் 
விரும்பியபடி அவர்களிடம் வரட்டும் அல்லது வராமல் இருக்கட்டும். ேமலும், அவர்களுக்கு 
மரணம் இன்று வருவதாக இருந்தாலும் சரி அல்லது இந்த யுக முடிவில் வருவதாக 
இருந்தாலும் சரி, அவர்கள் எடுத்த காரியத்தில் மன உறுதி ெகாண்டவர்கள் என்பதினால், 
என்ெறன்றும் நீதியின் பாைதயில் இருந்து நழுவமாட்டார்கள். 

 
 

 
 कदिथर्त�ािप िह धैयर्वृ�ेनर् श�ते धैयर्गुणः  प्रमाष्टुर्म् । 
अधोमुख�ािप कृत� वहे्ननार्धः  िशखा याित कदािचदेव ।। 1.79 ।। 
 
கதர்தித ஸ்யாபி ஹி ைதர்ய வ்ருத்ேதர்ந ஸக்யேத ைதர்ய குண: ப்ரமார்ஷ்டும் । 
அெதௗமுக ஸ்யாபி க்ருதஸ்ய வஹ்ேனர் நாத: சிகா யாதி கதாசிேதவ ॥ 1.79 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

தீயிைன கீழ் ேநாக்கிப் பிடித்தாலும், அதன் சுடர்  எப்ேபாதும் ேமல் ேநாக்கிேய 
திரும்பும். அதுப்ேபால, மன உறுதி உள்ளவர்கைள மற்றவர்கள் கீழாக நடத்தினாலும், 
அவர்கள் தங்களது ேமலான மன உறுதிைய ஒருேபாதும் இழக்க மாட்டார்கள்.  
 
 
का�ाकटाक्षिविशखा न लुन�� य� 
िच�ं न िनदर्हित कोपकृशानुतापः  । 
कषर्�� भू�रिवषया� न लोभपाशैर्- 
लोकत्रयं जयित कृ�िमदं स धीरः  ।। 1.80 ।। 
 
காந்தா கடாக்ஷ விசிகா ந லுனந்தி யஸ்ய 
சித்தம் ந நிர்தஹதி ேகாப க்ருஸானுதாப: । 
கர்ஷந்தி பூரி விஷயாஸ்ச ந ேலாப பாைஸர் 
ேலாகத்ரயம் ஜயதி க்ருத்ஸ்னமிதம் ஸ தீர: ॥ 1.80 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

மன உறுதி உள்ளவர்களின் தூய மனைத மாைய எந்த வடிவத்திலும் மயக்க 
முடியாது. அந்த வைகயிேல, ஒரு காதலியின் கைடக்கண் பார்ைவ எனும் அம்பு கூட 
அவர்கைள துைளக்க முடியாது. அவர்கைள ேகாபம் எனும் ெநருப்பும் எரிக்க முடியாது. 
ேபராைச என்ற கயிற்றினாலும் இவர்கைள கட்ட முடியாது.  அத்தைகய மனவுறுதி 
உள்ளவர்கள் இந்த மூவுலகங்கைளயும் ெவல்கின்றார்கள். 

 
 

पािततोऽिप कराघातैरु�त�ेव कन्दुकः  । 
प्रायेण साधुवृ�ानाम�ािय�ो िवप�यः  ।। 1.81 ।। 
 
பாதிேதா(அ)பி கராகா ைதருத்பதத்ேயவ கந்துக: 
ப்ராேயன சாது விருத்தானா நாம ஸ்தாயின்ேயா விபத்தய: ॥ 1.81 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ைகயினால் தைரயில் தட்டி, அடிக்கப்பட்ட பந்து, மீண்டும் ேமேல எழும்புவதுப் ேபால, 
நல்லவர்கள் வீழ்வதுப்ேபால காணப்பட்டாலும், அவர்கள் மீண்டும் ேமேல எழுந்து 
வருவார்கள். 
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वरं तुङ्गा�ृङ्गादुरुिशख�रणः  �ािप िवषमे 
पित�ायं कायः  किठनदृषद�िवर्दिलतः  । 
वरं ��ो ह�ः  फिणपितमुखे तीव्रदशने 
वरं वह्नौ पात�दिप न कृतः  शीलिवलयः  ।। 1.82 ।। 
 
வரம் துங்காச்சங்கா துருஷிகரிந: குவாபி விஷேம 
பதித்வாயம் காய: கடினதஸ தந்தர்விதலித: । 
வரம் ந்யஸ்ேதா ஹஸ்த: பனிபதிமுேக திவ்ரதஸேன  
வரம் வஹெநௗ பாதஸ்ததபி ந க்ருத: சீலவிலய: ॥ 1.82 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 

 
உயர்ந்த மைலயுச்சியில் இருந்து இந்த உடல் கடினமான தைரயில் வீழ்ந்து, கடும் 

பாைறகளிைடேய சிதறிப் ேபாகலாம். ேமலும், ெகாடிய மிருகத்தின் வாயில் உள்ள 
பற்களுக்கிைடேய ைக சிக்கிக் ெகாள்ளலாம். அல்லது ெகாடிய ெநருப்பினில்கூட விழுந்து 
விடலாம். ஆனால், ேமன்மக்கள் இதுப்ேபான்ற எந்த சூழ்நிைலயிலும் தங்கள் 
நல்ெலாழுக்கத்ைத மட்டும் ைகவிட மாட்டார்கள். 

 
 
विह्न�� जलायते जलिनिधः  कु�ायते त�णात्- 
मेरुः ��िशलायते मृगपितः  सद्यः कुरङ्गायते । 
�ालो मा�गुणायते िवषरसः  पीयूषवषार्यते 
य�ाङे्गऽ�खललोकव�भतमं शीलं समु�ीलित ।। 1.83 ।। 
 
வஹ்னிஸ் தஸ்ய ஜலாயேத ஜலனிதி: குல்யாயேத தத்க்ஷணான் 
ேமரு: ஸ்வல்பஸி லாயேத ம்ருகபதி: ஸத்ய: குரங்காயேத । 
வ்யாேலா மால்ய குணாயேத விஷரஸ: பீயூஷவர்ஷாயேத 
யஸ் யானேககில ேலாக வல்லபதமம் சீலம் ஸமுன்மீலதி ॥ 1.83 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

யாரிடம் நல்ெலாழுக்கம் இருக்கின்றேதா? அவனிடம் ெநருப்பு சுடாமல் குளிர்ச்சியான 
நீராகும், கடலும் அவைனப் ெபாருத்தவைர ஒரு ஓைடயாகும், ேமரு மைலயும் சிறிய 
கல்லாகும், சிங்கமும் அவனிடம் மானாகும், பாம்பும் அவனிடம் மாைலயாகும், நச்சு கலந்தச் 
சாறும் அவனுக்கு அமுதமாகும். இதுேவ, நல்லவர்களுைடய மகத்துவம் ஆகும். 

 
 
िछ�ोऽिप रोहित तरुः  क्षीणोऽ�ुपचीयते पुन��ः  । 
इित िवमृश�ः  स�ः  स���े न िव�ुता लोके ।। 1.84 ।। 
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சின்ேனா(அ)பி ேராஜஹ்டி தரு:  �ேனாபயுபசியேத பூனச்சந்த்ர: । 
இதி விம்ருஸந்த: சந்தப்யந்ேத ந விப்லுதா ேலாேக ॥ 1.84 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

ஒரு மரம் ெவட்டப்பட்டாலும், மீண்டும் அதன் கிைளகள் வளரும்,  அதுப்ேபால, 
நல்லவர்கள் மற்றவர்களால் துயரத்துக்கு உட்படுத்தப்பட்டாலும், மீண்டும் அவர்கள் தங்கள் 
நற் ெசயல்கைள விடாமல் ெசய்வார்கள். 
 
 
नेता य� बृह�ितः  प्रहरणं वजं्र सुराः  सैिनकाः  
�ग� दुगर्मनुग्रहः  खलु हरेरैरावतो वारणः  । 
इ�ै�यर्बला��तोऽिप बलिभद्भ�ः  परैः  सङ्गरे 
त��ं ननु दैवमेव शरणं िध���ृथा पौरुषम् ।। 1.85 ।। 
 
ேநதா யஸ்ய ப்ருஹஸ்பதி: ப்ரஹரணம் வஜ்ரம் ஸுரா: ைஸனிகா: 
ஸ்வர்ேகா துர்கம் அனுக்ரஹ: கில ஹேரைரராவேதா வாரண: । 
இத்ைய ஸ்வர்ய பலான் விேதாபி பலபித்பக்ன: பைர: ஸனகேர 
தத்வ்யக்தம் நனு ைதவம் ஏவ சரணம் திக்திக்வ்ருதா ெபௗருஷம் ॥ 1.85 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

பிரஹஸ்பதி ேதவர்களுக்கு வழிகாட்டுகின்ற குரு ஆவார். அத்தைகய ேதவர்களின் 
தைலவனான இந்திரனுைடய ஆயுதம் வஜ்ராயுதம் எனும், இடி, மின்னல் ேபான்றைவகள். 
அத்துடன் இதுப்ேபான்ற மற்ற ேதவர்களும் அவனுைடய வீரர்கள், ெசார்க்கம் அவனுைடய 
ேகாட்ைட, யாைன அவனுைடய வாகனம். ஆயினும், ெசல்வமும், வலிைமயும் ெகாண்ட 
அவனுக்கு அந்த குருவின் ஆசிகள் இல்ைலெயன்றால், அவன் எதிரிகளால் ேபாரில் 
ேதாற்கடிக்கப்படுவான். ஆகேவ, அவனது விதிைய மாற்றுகின்ற வல்லைம குருவுக்கு 
மட்டுேம உண்டு என்பதினால், அவைர சரணைடயாமல், அவனிடமுள்ள ஆண்ைமயிைனக் 
காட்டுவதினால் என்ன பயன்? 

 
முதலில் குரு என்பவர் ஒரு தனிநபர் அல்ல. அது ஒரு தன்ைம. “அடங்கிய மனேம 

குரு! அறிேவ இைறவன்” என்பைத உணர்ந்து ெகாள்ள ஒவ்ெவாருவருக்கும் ஒரு காலம் 
ேதைவப்படுகின்றது.  
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ெபாதுவாக, எந்த ஒரு கைலையயும் கற்றுக்ெகாடுக்க ஒரு நபர் ேதைவப்படுகிறார். 
அவைர நாம் ெபாதுவாக குரு என்ேறா அல்லது ஆசிரியர் என்ேறா மரியாைத நிமித்தமாக 
அைழக்கின்ேறாம். 

 
ஆன்மிகத்திற்கும் அது அப்படிேய ெபாருந்தும்.  
 
ஆம், வாழ்க்ைகைய ஆனந்தமாக ெகாண்டாடி வாழும் மிக உயரிய கைலயான 

ஆன்மிகத்ைத கற்றுக்ெகாடுக்கவும் ஒரு நபர் ேதைவப்படுகிறார் தாேன?! அந்த நபைரத் தான் 
நாம் குருஜி என்ேறா அல்லது ஆச்சாரியர் என்ேறா அல்லது பகவான் என்ேறா 
மரியாைதயுடன் அைழக்கின்ேறாம். அவைர இைறவனுக்கு நிகராகக் கருதி வணங்கு 
கிேறாம், அவரது கருத்துக்கைள பின்பற்றுகிேறாம். 

 
உண்ைமயில் உங்கைள உங்களுக்குள் இருந்து எது வழிநடத்துகிறேதா? அதுேவ 

உங்கள் குரு. அதைன உணர்ந்து ெகாள்கின்ற வைரயிலும் உங்களுக்கு புறத்தில் ஒரு குரு 
ேதைவப்படுகிறார். அவருைடய ஒேர ேவைல, நீங்கள் உங்களுக்குள் இருக்கும் அந்த அக 
குருைவ அைடயாளம் கண்டு ெகாள்ள ைவப்பது மட்டுேம.  

 
அதைன நீங்கள் உணர்ந்து ெகாண்டு விட்டால், அதற்குப்பிறகு புற குருவின் 

ேவைலெயன ஒன்றுேம இருக்காது. அந்த ெநாடியில் நீங்கள் ஞானம் அைடந்து இருப்பீர்கள். 
அந்த அக குருைவத்தான் மனம் என்கிேறாம். அந்த வைகயிேல, அதுேவ நம் வாழ்க்ைகயின் 
அைனத்துக்கும் ஆதாரமாக இருக்கின்றது. ‘உன் மதி எதுேவா? உன் கதி அதுேவ’, இது 
அஷ்டாவக்ர கீைதயின் அருைமயான வார்த்ைத. இது புரியும்ேபாது, ஒருவனுக்கு தன்ைன 
வழி நடத்துவது மனம் என்பைத நன்கு அறிவான். அந்த வைகயிேல, ேதவர்களுக்கு 
பிரகஸ்பதி, அசுரர்களுக்கு சுக்ராச்சாரியார் என குருமார்கள் இருப்பதுப் ேபால, 
நல்லைவகைள மனம் ஏற்றிக் ெகாண்டால், நமது மனம் பிரகஸ்பதியின் வழியிேல 
பயணிக்கின்றது. ெகட்டைத நமது ஏற்றுக் ெகாண்டால், நமது மனம் அசுரர்களின் குரு 
சுக்கராச்சாரியாரியாரின் வழியில் பயணிக்கின்றது என்பைதயும் எளிதாக அறியலாம். 

 
 
भ�ाश� कर�पीिडततनो�ार्ने��य� कु्षधा 
कृ�ाखुिवर्वरं �यं िनपिततो न�ं मुखे भोिगनः  । 
तृ����िशतेन स�रमसौ तेनैव यातः  पथा 
लोकाः  प�त  दैवमेव िह नृणां वृद्धौ क्षये कारणम् ।। 1.86 ।। 
 
பக்னாஸஸ்ய கரணஇபிடிததேனார்மலா ேநந்த்ரியஸ்ய சுதா 
குர்த்வா குர்விவரம் ஸ்வயம் நிபதிேதா நகதம் முேக ேபாகின: । 
த்ருப்தஸ்தத்பிஸிேதன ஸத்வரமெஸௗ ேதைனவ யாத: பதா 
ேலாகா: பஸ்யத் ைதவேமவ ஹி நிருணம் விருத்ெதௗ �ேய காரணம் ।। 1.86 ।। 
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ெதளிவுைர:- 
 

பாம்பாட்டியினால் பிடிக்கப்பட்ட பாம்பு ஒன்று ஒரு கூைடக்குள் இருந்து, ெவளிேயற 
முடியாமல், பசியினால் வாடி, உடல் இைளத்து, நம்பிக்ைகயிழந்து, சுருண்டு கிடந்தது. ஒரு 
நாள் எலிெயான்று, இரவில், அக்கூைடையக் கடித்து, ஓட்ைட ெசய்து, அந்த பாம்பின் 
வாயினுள், தாேன வீழ்ந்தது. பாம்பும் அந்த எலிையத் தின்று பசியாறி, அேத ஓட்ைட வழியாக, 
விைரவாக ெவளிேயறியது. காணீர், உலேகாேர, மனிதனின் உயர்ச்சிக்கும், வீழ்ச்சிக்கும் 
விதிேய காரணம். 

 
நம் ெசயல்கள், சில ேநரங்களில், நாம் எதிர்பார்க்காத விைளவுகைள 

உண்டாக்குகின்றது. அதைனத்தான் விதிெயன்று கூறப்பட்டுள்ளது. எலியின் சாவுக்கும், 
அரவம் உயிர் பிைழத்ததற்கும், ேவறு காரணம் கூற இயலாது. 
  
  
कायार्य�ं फलं पंुसां बु�द्धः  कमार्नुसा�रणी । 
तथािप सुिधया भा�ं सुिवचाय�व कुवर्ता ।। 1.87 ।। 
 
கர்மாயத்தம் பலம் பும்ஸாம் புத்தி: கர்மானுஸாரிணீ । 
ததாபி ஸுதியா பாவ்யம் ஸுவிசார்ையவ குர்வதா ॥ 1.87 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

அவரவர்கள் ெசயல்களுக்குத் தகுந்தாற்ேபாலேவ, அதற்கான பலன்கள் கிைடக்கும். 
அதுவும், அவர்களது முன்விைனக்கு ஏற்பேவ, அவர்களது பகுத்தறிவும் ேவைல ெசய்யும். 
இவர்கள் இவ்வாறு மனம் ேபான ேபாக்கிேலேய ேபாவார்கள். இருப்பினும், விழித்துக் 
ெகாண்ட விேவகி மட்டுேம, அந்த எண்ணங்கைள நன்கு ஆராய்ந்த பின்னேர அவனது 
ெசயல் இருக்கும்.  

 
 

  
ख�ाटो िदवसे�र� िकरणैः  स�ािपतो म�के 
वा��ेशमनातपं िविधवशा�ाल� मूलं गतः  । 
तत्रा�� महाफलेन पतता भ�ं सश�ं िशरः  
प्रायो ग�ित यत्र भा�रिहत�तै्रव या�ापदः  ।। 1.88 ।। 
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கல்வாேதா திவேஸ ஸ்வரஸ்ய கிரைண: ஸந்தாடிேதா மஸ்தேக 
வாஞ்சந்ேதஸம் அனாதபம் விதிவஸாத்தாலஸ்ய மூலம் கத: । 
தத்ராப்யஸ்ய மஹாபேலன பததா பக்னம் ஸசப்தம் சிர: 
ப்ராேயா கச்சதி யத்ர பாக்ய ரஹித ஸ்தத்ைரவ யாந்த்யாபத: ॥ 1.88 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

சூரியக்கதிர்களின் ெவப்பம் ஒருவனது தைலயில் ஏற, அதன் தாங்கமுடியாத 
சூட்டினால் பீடிக்கப்பட்டு, நிழலான இடம் ேதடி, விதிவசமாக ஒரு பைன மரத்தடியில் 
ெசன்றான். அவ்வாறு, நிழலுக்காக அந்த பைனமரத்தின் அடியில் ஓய்வு எடுத்தவனின் 
தைலயில் மரத்திலிருந்து ஒரு ெபரிய பனம் பழெமான்று வீழ்ந்து, அவன் மண்ைட 
உைடந்தது. ஆக, அதிருஷ்டம் இல்லாதவன், எங்கு ெசன்றாலும், ஆபத்து அவனுக்கு முன்பாக 
ெசல்கின்றது. 

 
 
शिशिदवाकरयोग्रर्हपीडनं गजभुजंगमयोरिप ब�नम् । 
मितमतां च िवलो� द�रद्रतां िविधरहो बलवािनित मे मितः  ।। 1.89 ।। 
 
சஸி திவாகரேயார் க்ரஹபீடனம் கஜபுஜம் கமேயாரபி பந்தனம் । 
மதிமதாம் ச விேலாக்ய தரித்ரதாம் விதிரேஹா பலவானிதி ேம மதி: ॥ 1.89 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

கிரகங்களில் மிகவும் வலிைம வாய்ந்த சூரிய, சந்திரர்கள் சாதாரண கிரகங்களால் 
மைறக்கப்படுவதற்கான கிரகணம் ஏற்படுவதுப் ேபாலவும், அவ்வாேற வவிைம வாய்ந்த 
யாைன மற்றும் விஷம் ெகாண்ட பாம்பிைன சாதரணமான மனிதன் அடக்கி ைகயாளுவதுப் 
ேபாலவும், மிக உயரிய ஞானிகைள வறுைம வாட்டுவைதக்கண்டு, ஐயேகா! விதிேய 
மிகவும் வலிைம வாய்ந்தெதன நான் கருதுகின்ேறன். 
  
  
सृजित तावदशेषगुणाकरं पुरुषर�मलङ्करणं भुवः  । 
तदिप त�णभिङ्ग करोित चेदहह क�मप��तता िवधेः  ।। 1.90 ।। 
 
ஸ்ருஜதி தாவத ேஸஷ குணகரம் புருஷரத்னம் அலங்கரணம் புவ: । 
ததபி தத்க்ஷணபங்கி கேராதி ேசதஹஹ கஷ்டம் அபண்டிததா விேத: ॥ 1.90 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

இந்த பூமிக்கு அணிகலனாக அைனத்து நற்பண்புகைளயும் உைடய மகான்கள் 
அல்லது ஞானிகள் மட்டுேம உண்ைமயான அலங்காரம் என்பதினால், அத்தைகய 
மனிதருள் மாணிக்கமாக திகழ்கின்ற உத்தமர்கள் சிலரின் குறுகிய ஆயுட்காலத்ைதக் 
காணும்ேபாது, ஐயேகா! ெகாடியது இந்த விதியின் வலிைம. 

 
இந்த இடத்தில் விதி என்பது, பைடக்கும் பிரம்மைனக் குறிக்கும். அதாவது, ஈஸ்வர 

சித்தம் அவைன வழி நடத்துகின்றது என்பதினால், இங்கு தனித்த மனம் ஈஸ்வர மனமாக 
உயருவைதத்தான் விழிப்புணர்வு அல்லது விழித்துக் ெகாண்ட விேவகம் என்கின்ேறாம். 
இந்த நிைலயில் மட்டுேம விதிைய மதியால் ெவல்லலாம். 

 
 

अयममृतिनधानं नायको�ोषधीनां 
शतिभषगनुयातः  श�ुमूध�वतंसः  । 
िवरहयित न चैनं राजय�ा शशाङं्क 
हतिविधप�रपाकः  केन वा लङ्घनीयः  ।। 1.91 ।। 
 
அயமம்ருத நிதானம் நாயேகாப்ேயாஸ்தினாம் 
சதாபிஷகனுயாத: சம்புமூர்ேதாவதம்ஸ: । 
விரஹயதி ந ைசனம் ராஜயக்ஷமா ஷஷாங்கம் 
ஹதவிதிபரிபாக: ேகன வா லங்கனிய: ।। 1.91 ।। 
  
 
ெதளிவுைர:- 
 

சந்திரன் அமுதத்தின் உைறவிடமாயினும், மூலிைககளுக்ெகல்லாம் தைலவனாக 
இருப்பினும், (நூறு மருத்துவர்கள் எனப்படும்) அைனத்து மூைலகளுக்கும் மருத்துவ 
குணத்ைதக் ெகாடுக்கும் ெதாடர்பினால், உயர்வாகக் கருதி, சிவனின் தைலயணிகலனாகத் 
திகழ்ந்தாலும், அவைனயும் காச ேநாய் ேபான்று ேதய்மானம் விடுவதில்ைல. ஆகேவ, 
ஊழ்விைன நியமித்தைத யாரால்தான் மீற இயலும்? 

 
மதியினுக்கு ேசாமன் என்றும் ெபயர். ேசாமன் எனும் யாகத்தில் அமுதம் 

ெபறப்படுவதாக கூறப்படும். இரவில்தான் சந்திரனின் ஒளியில் ஔடதங்கள் வளர்வதாகக் 
கருதப்படும். 

 
சதயம் என்பது வடெமாழியில் சதபிஷக் எனப்படும்.  
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சந்திரனின் ஒளித்தாைரகள் ெகாண்டது என்பதினால், அது ெவளிச்சத்ைதப் 
பிரதிபலிக்கும் தன்ைமயில், நூறு மருத்துவர்களால் பராமரிக்கப்படுவதாக இருந்தாலும், மதி 
ேதய்வைடவது அதன் ஊழ்விைனேய. 

 
 
दैवेन प्रभुणा �यं जगित यद्य� प्रमाणीकृतं 
त��ोपनमे�नागिप महा�ैवाश्रयः  कारणम् । 
सवार्शाप�रपूरके जलधरे वषर्�िप प्र�हं 
सू�ा एव पत�� चातकमुखे िद्वत्राः  पयोिब�वः  ।। 1.92 ।। 
 
ைதேவன ப்ரபுணா ஸ்வயம் ஜகதி யத்யஸ்ய ப்ரமானிக்ருதம் 
ததஸ்ேயாபனேமனமனாகபி மஹாைநவாஷ்ரய: காரணம் । 
சர்வாஸாபரிபூர்ேக ஜலதேர வர்ஷத்யபி ப்ரத்யஹம் 
சூக்ஷமா ஏவ பதந்தி சாதகமுேக த்வித்ரா: பேயாபிந்தவ: ।। 1.92 ।। 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

எல்லாம் வல்ல ஊழ்விைன என்பது, இந்த உலகில் பைடக்கப்பட்ட யாைவக்கும் 
இப்படித்தான் இருக்க ேவண்டும் என விதிக்கப்பட்ட நியதி எவ்வாறு தானாகேவ 
நிர்ணயித்துள்ளேதா? அதன்படி அைவகைள வழி நடத்தும். 

 
இதில் இயற்ைகயின் வான்முகில் என்னதான்  மிதமிஞ்சிய ெபரு மைழயாக இந்த 

பூமிக்கு நீர்த்துளிகைளக் ெகாட்டினாலும், அதில் ஒரு துளி மட்டும்தான் சிப்பிக்குத் ேதைவ 
என்பதுப்ேபால, ஒருவருக்கு அவரது ஊழ்விைனப்படி, என்ன கிைடக்க ேவண்டுேமா? 
அதுமட்டுேம அவருக்கு கிைடக்கும். 

 
  
पतं्र नैव यदा करीरिवटपे दोषो वस�� िकं 
नोलूकोऽ�वलोकते यिद िदवा सूयर्� िकं दूषणम् । 
धारा नैव पत�� चातकमुखे मेघ� िकं दूषणम् 
य�ूव� िविधना ललाटिल�खतं त�ािजर्तंु कः  क्षमः  ।। 1.93 ।। 
 
பத்ரம் ைநவ யதா கரீரவிடேப ேதாேஷா வஸந்தஸ்ய கிம் 
ேநாலூேகா(அ)ப்யவ ேலாகேத யதி திவா ஸூர்யஸ்ய கிம் தூஷணம் । 
தாரா ைநவ பதந்தி சாதக முேக ேமகஸ்ய கிம் தூஷணம் 
யத்பூர்வம் விதினா லலாட லிகிதம் தன்மார்ஜிதும் க: க்ஷம: ॥ 1.93 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 
 

இைலயுதிர்காலங்களில் மரங்களில் இைலகள் இல்ைலெயன்பதும், பகலிேல 
ஆந்ைதக்கு கண் ெதரியவில்ைல என்பதும்,  மைழ நீர், சிப்பிக்குள் விழாமல் ேபாவதும் யார் 
குற்றம்? எனேவ, விதியினால் ஏற்கனேவ எழுதப்பட்ட நியதிைய யாரால் அழிக்க இயலும்? 
 
 
नम�ामो देवा�नु हतिवधे�ेऽिप वशगा 
िविधवर्न्द्यः  सोऽिप प्रितिनयतकम�कफलदः  । 
फलं कमार्य�ं िकममरगणैः  िकं च िविधना 
नम��मर्�ो िविधरिप न ये�ः  प्रभवित ।। 1.94 ।। 
 
நமஸ்யாேமா ேதவான்னநு ஹதவிேதஸ்ேதபி வஸகா 
விதிர்வந்த்ய: ேஸாபி ப்ரதினியதகர்ைமகபலத: । 
பலம் கர்மாயத்தம் யதி கிம் அமைர: கிம் ச விதினா 
நமஸ்தத் கர்மப்ேயா விதிரபி ந ேயப்ய: ப்ரபவதி ॥ 1.94 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

நம்ைமவிட வலிைம வாய்ந்தவர்கள் ேதவர்கள் என்பதினால், நாம் அந்த 
ேதவர்கைளத் ெதாழுகின்ேறாம். ஆனால், அவர்களும் விதிவசப்பட்டவர்கேள என்பதினால், 
விதிேய வலிைம வாய்ந்தது என்பதினால், உண்ைமயில் ெதாழத்தக்கது விதிேய ஆகும். 

 
ஆனால், அந்த விதியும், அவரவர்கள் விைனக்குத் தகுந்த பயைனேய வழங்குகின்றது 

என்பைதப் பார்க்கும்ேபாது, அந்த விைனப் பயன்கைள அப்படிேய ஏற்கின்ற நிைலயில், 
நமக்கு ேதவர்கள்தான் எதற்கு? விதியும்தான் எதற்கு?  

 
ஆகேவ, விதிையயும் ெவல்ல இயலாத, அந்த விைனகைளேய நாம் வணங்க 

ேவண்டும் என்பதாக அல்லவா ேதான்றுகின்றது? 
  

விதி – பைடக்கும் பிரமைனக் குறிக்கும் – ஊழ்விைனயல்ல. 
 

விைன – கரும விைன - நாம் இயற்றும் கருமங்களின்படிேய நமது ஊழ்விைன 
அைமயும். 
 

அதைன விதியினாலும் மாற்றி எழுத இயலாத நிைலயில், நம்முைடய விழித்துக் 
ெகாண்ட விேவகத்தினால், பயைன எதிர்ேநாக்காமல், அைனத்து கருமங்கைளயும் நாம் 



நீதி சதகம் 

65 
ெதளிவுைர - ப்ரக்ஞன் 

ெசய்ேவாெமனில், அதாவது பயைன இைறவனுக்கு அர்ப்பணிப்ேபாெமனில், அந்தக் 
கருமமும் மனிதைரக் கட்டாது.  
 

எனேவ, ெசய்கின்ற ெசயேல உயர்ந்தெதன்று இறுமாந்திருந்த மனிதர்களுக்கு பாடம் 
புகட்டேவ சிவன் ஆண்டிக் ேகாலத்தில் (பிட்சாடனராக) வந்தாெரன புராணங்கள் 
கூறுகின்றது. 

 
 
ब्रह्मा येन कुलालवि�यिमतो ब्रह्मा�भा�ोदरे 
िव�ुय�न दशावतारगहने िक्ष�ो महासङ्कटे । 
रुद्रो येन कपालपािणपुटके िभक्षाटनं का�रतः  
सूय� भ्रा�ित िन�मेव गगने त�ै नमः  कमर्णे ।। 1.95 ।। 
 
ப்ரஹ்மா ேயன குலால வன்னியமிேதா ப்ரஹ்மாட பாண்ேடாதேர 
விஷ்ணுர்ேயன தசாவதார கஹேன �ப்ேதா மஹா ஸனகேட । 
ருத்ேரா ேயன கபால பாணிபுடேக பிக்ஷாடனம் காரித: 
ஸூர்ேயா ப்ராம்யதி நித்யம் ஏவ ககேன தஸ்ைம நம: கர்மேண ॥ 1.95 ॥ 
 
 
ெதளிவுைர:- 
 

பைடப்புக் கடவுளான பிரம்மேனா, ஓர் குயவைனப் ேபான்று, நியமிக்கப்பட்டபடி, இந்த 
ேபரண்டெமனும் மிகப்ெபரிய பாத்திரத்திைன வயிற்றினுள் ைவத்துக் ெகாண்டுள்ளான். 
விஷ்ணுேவா, பத்து அவதாரங்கெளடுத்து, படுபாதாளத்தில் ஒளிந்துக் ெகாண்டுள்ளான். 
உருத்திரேனா, மண்ைடேயாட்ைடக் ைகயிேலந்தி, பிச்ைசெயடுக்கின்றான். அதுப்ேபால, 
சூரியேனா தினந்ேதாறும் ஆகாயத்தில் வலம் வருகின்றான். எனேவ, இைவகள் 
யாவற்றிற்கும் காரணமான கருமத்திைன வணங்குேவாம். 
  

இவ்வுலகம், சீராகவும், ஒழுங்கிைனக் கைடப்பிடித்தும் இயங்குகின்றது. இதைன 
வடெமாழியில் ரிதம் (Rhythm) என்று கூறப்படும். இந்த ஒழுங்கிைனத்தான் கருமெமன இந்த 
ெசய்யுளில் கூறப்பட்டுள்ளது. 
  
  
नैवाकृितः  फलित नैव कुलं न शीलं 
िवद्यािप नैव न च य�कृतािप सेवा । 
भा�ािन पूवर्तपसा खलु सि�तािन 
काले फल�� पुरुष� यथैव वृक्षाः  ।। 1.96 ।। 
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ைநவாக்ருதி: பலதி ைநவா குலம் ந சீலம் 
வித்யாபி ைநவ ந ச யத்னக்ருதாபி ேஸவா । 
பாக்யானி பூர்வதபஸா கலு ஸஞ்சிதானி 
காேல பலந்தி புருஷஸ்ய யைதவ வ்ருக்ஷா: ॥ 1.96 ॥ 

ெதளிவுைர:- 

ஒருவனது நல்லுருவேமா, பிறந்த குலேமா, அவனிடமுள்ள நற்பண்புகேளா, அவன் 
கற்ற கல்விேயா அல்லது அவனாக விரும்பி ெசய்த ேசைவகேளா – எதுவுேம உண்ைமயில் 
மனிதனுக்குப் பயன் தருவதில்ைல. அவனது முற்பிறவியில் ெசய்த ெசயல் விைளவுகளால் 
ெபற்ற நல்விைனகள்தான் சரியான காலத்தில் சரியான பயைனத் தருகின்றது. அதாவது, 
மரங்கள் சரியான பருவத்தில் பழுத்த பழங்கைளத் தருவதுப்ேபால மனிதனுக்கு அவனது 
விைனப்பலன்கள் சரியான பருவத்தில் பயன் தருகின்றது. 

ஊழ்விைனகள் மூன்று வைகப்படும் – ெமாத்தம் ேசர்த்த விைனகள் சஞ்சிதம். 
அவற்றில் பயன் தரத் ெதாடங்கிவிட்ட விைனகள் ப்ராரப்தம், இனி பயன் தரப்ேபாகும் 
விைனகள் ஆகாமியம்.  

இதில், இந்தப் பிறவியில் இப்ேபாது பயன் தரத் ெதாடங்கிவிட்ட விைனகளால்தான் 
நமக்கு உடலாகவும், மனமாகவும், வாழ்க்ைகயாகவும் உள்ளது. அைவகைள நாம் அப்படிேய 
அனுபவித்ேத தீர ேவண்டும்.  

மீதமுள்ள எஞ்சிய இனி வரப்ேபாகும் விைனப் பயன்கைள, ஞானத்திைன அைடந்து, 
அழித்திட முடியும். ஞானத்ைத அைடயுமுன், இந்தப் பிறவியில் நாம் ெசய்யும் விைனகள் 
எல்லாேம, ஏற்கனேவ உள்ள சஞ்சிதம் என்ற ெமாத்த விைனகளில் ேசர்ந்துெகாண்ேட 
ேபாகும். அந்த வைகயிேல, ஞானம் அைடந்த பின்னரும், இந்த உடலும், உயிரும் 
இருக்கின்றவைர, விைனகள் பயன் தரத்தான் ெசய்யும். ஆனால், ஞானிகைளப் ெபாருத்த 
வைர, அவர்கள் அைடந்த விேவகத்தினால், அந்த ெசயல் விைளவுகள் எல்லாம் நிஷ்காமிய 
கர்ம பலன்களாக மாறி, இைவகள் எதுவும் இனி அவர்கைள பாதிக்காது. 

वने रणे शतु्रजलाि�म�े महाणर्वे पवर्तम�के वा । 
सु�ं प्रम�ं िवषम��तं वा रक्ष�� पु�ािन पुरा कृतािन ।। 1.97 ।। 

வேன ரேண சத்ரு ஜலாக்னி மத்ேய மஹார்ணேவ பர்வத மஸ்தேக வா । 
ஸுப்தம் ப்ரமத்தம் விஷமஸ்திதம் வா ரக்ஷந்தி புண்யானி புரா க்ருதானி ॥ 1.97 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 

ஒருவனது கடுைமயான காட்டு வழியிேலா, பைகவர்கள் மத்தியிேலா, நீர் மற்றும் 
ெநருப்ைபக் ைகயாளும் ேபாேதா, ஆழமான ெபருங்கடலிேலா அல்லது உயரமான மைல 
உச்சியிேலா, உறங்கும் ேபாேதா, அல்லது விழித்திருக்கின்ற கவனமற்ற நிைலயிேலா 
ஏற்கனேவ தான் ெசய்த நல்விைனகேள அவைனக் காக்கின்றன. 

या साधंू� खलान्-करोित िवदुषो मूखार्��तान्दे्विषणः  
प्र�कं्ष कुरुते परोक्षममृतं हालाहलं त�णात् । 
तामाराधय स��यां भगवती ंभो�ंु फलं वा��तं 
हे साधो �सनैगुर्णेषु िवपुले�ा�ां वृथा मा कृथाः  ।। 1.98 ।। 

யா ஸாதூம்ஸ்ச கலான்கேராதி விதுேஷா மூர்கான் ஹிதாந்த்ேவஷிண: 
ப்ரத்யக்ஷம் குருேத பரீக்ஷம் அம்ருதம் ஹாலாஹலம் தத்க்ஷணாத் । 
தாம் ஆராதய ஸத்க்ரியாம் பகவதீம் ேபாக்தும் பலம் வாஞ்சிதம் 
ேஹ ஸாேதா வ்யஸைனர் குேணஷு விபுேலஷ் வாஸ்தாம் வ்ருதா மா க்ருதா: ॥ 1.98 ॥ 

ெதளிவுைர:- 

ஓ ேமன்மக்கேள! தீயவர்கைளயும், நல்ேலாராகவும், அறிவிலிகைளயும் 
அறிஞர்களாகவும், பைகவைரயும் நண்பராகவும், கண்ணுக்குத் ெதன்படாதைத, ேநரில் 
ெதரிவதாகவும், ெகாடிய ஆலகால நஞ்சிைனயும், அமுதமாகவும் மாற்றிக் காட்டுகின்ற 
மகத்தான உங்களது உயர்ந்த நல்விைனகெளனும் பகவதிையக் ெகாண்டு, விரும்பிய 
அைனத்ைதயும் அைடய  வழிபடுவீராக. மற்ற பல குணங்களில் வீணாக நம்பிக்ைக 
ைவக்காதீர். 

गुणवदगुणवद्वा कुवर्ता कायर्मादौ 
प�रणितरवधायार् य�तः  प��तेन । 
अितरभसकृतानां कमर्णामािवप�ेर्- 
भवित हृदयदाही श�तु�ो िवपाकः  ।। 1.99 ।। 

குணவத குணவத்வா குர்வதா கார்யஜாதம் 
பரிணதிரவதார்யா யத்னத: பண்டிேதன । 
அதிரபஸக்ருதானாம் கர்மணாம் ஆவிபத்ேதர் 
பவதி ஹ்ருதயதாஹீ சல்யதுல்ேயா விபாக: ॥ 1.99 ॥ 
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ெதளிவுைர:- 

நல்லேதா, ெகட்டேதா, ஒரு ெசயைலத் ெதாடங்குமுன், ஓர் அறிவாளி, அதன் 
விைளவுகைள நன்கு ஆராய்ந்து ெசயல்படேவண்டும். அவசரத்தில் ெசய்த ெசயல்கள், 
சாகும்வைர, ஓர் அம்ைபப் ேபான்று உள்ளத்திைன வருத்துவதாக இருக்கும். ஆகேவ, நமது 
குணம் எந்த நிைலயில், எப்படி ெவளிப்படுகின்றது என்பைத எப்ேபாதும் கவனத்தில் ெகாள்ள 
ேவண்டும். 

भीमं वनं भवित त� पुरं प्रधानं 
सव� जनः  सुजनतामुपयाित त� 
कृ�ा च भूभर्वित सि�िधर�पूणार् 
य�ा�� पूवर्सुकृतं िवपुलं नर� ।। 1.100 ।। 

பீமம் வனம் பவதி தஸ்ய புரம் ப்ரதானம் 
ஸர்ேவா ஜன: ஸ்வஜனதாம் உபயாதி தஸ்ய । 
க்ருத்ஸ்னா ச பூர்பவதி ஸன்னிதிரத்னபூர்ணா 
யஸ்யாஸ்தி பூர்வ சுக்ருதம் விபுலம் நரஸ்ய ॥ 1.100 ॥ 

ெதளிவுைர:- 

எந்த மனிதனுக்கு அவன் ெசய்த நல்ல ெசயல் விைளவுகளால், முந்ைதய நல்ல 
விைனகள் நிைறய உள்ளனேவா, அைவகெளல்லாம் இப்ேபாது நன்ைம ெசய்யத் 
ெதாடங்கும். அந்த வைகயிேல, அந்த நல்லவனுக்கு மிகக் ெகாடிய காடும் தைலநகரமாகும். 
அைனத்து மக்களும் அவனுக்கு நல்ல உற்றார், உறவுகளாக மாறுவர். இந்த ஒட்டுெமாத்த 
பூமியும், அவைனப் ெபாருத்தவைர ெசல்வமும், இரத்தினங்களும் ெசழிப்பாக இருக்கின்ற 
சுகமாக வாழும் ெசார்கமாக மாறும். 

ஓம் தத் ஸத்! 
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